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Mensaje ti' le Evangelios 
 

Introducción 
Adányéetel   
Eva 

Kue' tu beetaj wíinik ti' leti'e' bey u yaabilaj, chúuka'an óolal, ch'a'a óotzilil, jéedzel óolalyéetel jéedzel óolal mina'an u xuul. Tu ts'áaj máak ichil 

jump'éel kúuchil seleccionado yóok'ol kaab tu beetaj ka'ache' llamado ti' k Edén Biblia, Jardín ti' Edén wa 
Paraíso. Wíinik bin túun ts'a'abal chéen Jayp'éel t'aano'ob, comandos. 

Ku ya’alaj ti’ob, ka’anchajak u yich, yéetelya’abk’iino’ob,chup le lu’uma’, ka u ts’áa ojéeltbil: yéetelyaan u yantal u páajtalil     
yóok’ol u kayo’ob le k’áak’náabo’, yéetelyóok’ol le altos iik’o’, yéetelyóok’ol tuláakal ba’ax kuxa’ano’ob ku bino’ob tu yóok’ol le 

lu’uma’ . (Génesis 
1:28) 

Yuum Kue’ tu ch’a’aj wíinike’ ka tu ts’áaj tu Jardinil Edén utia’al u meyajyéetel u kanáantik. (Génesis 

2:15) Teche’ jáalk’abta’ane’ex a jaantik ti’ je’el ba’axak che’ yaan te’ jardino’; chéen baʼaleʼ maʼ unaj a 

jaantikeʼex u yich u cheʼil u kʼaj óolalil uts yéetelkʼaasiʼ, tumen ken a jaanteʼexeʼ yaan a kíimil» . ( Génesis 
2:16-17 . 

Le ken u tentó janal ti' le Che'o' k'ajóolil ti' le ma'alo'obyéetel le k'aas, tu ts'áaj ti' u orgulloyéetelelegieron u leti'ob 
yóok'ol K'uj. Bejlaʼeʼ Satanaseʼ yaan baʼax u yilyéetel wíinik tumen le kíimiloʼ . Le maʼ tu yuʼuboʼob tʼaanoʼ tu beetaj u   
kʼaʼabéettal u kaʼa perdonartaʼaloʼob tumen Dios. «Teech túuneʼ yaan in beetik a pʼektikeʼexyéetel le koʼoleloʼ, yéetel 
yaan in pʼektikeʼex, yéetel a chʼiʼibaleʼexyéetel tiʼ letiʼ, letiʼeʼ yaan u yayaʼchaʼatik a pool, yéetelyaan a beetik u xuʼulul 
u tʼaan.» ( Génesis 3:15 . 

Le kíimilo’ ku t’aan yéetel u kíimil máak je’el bix u luk’sa’al u che’il kuxtale’ . Tsʼoʼoleʼ ku tʼaan xan tiʼ le 
kíimiloʼ . Túun K'ujkáaj le tuukula' restaurar máak ti' leti'e'yo'osal le “Leti'” mencionó ka'anal. 

Yaan u aplastar implica Satanás ts’o’ok ma’ táan u béeytal u controlar lewíiniko’ yo’olal le kíimilo’ . 

U páajtalil le kaano’ ti’ yaan tu pool. U páajtalil Satanás kaʼachyéetel letiʼe kíimil espiritualoʼ . 
Le oʼolaleʼ, ikil u xuʼupul u pool tiʼ u poder yóokʼol u kíimil Dioseʼ yaan u yaatal u yóol. 

Resumen Adányéetel Eva: 

Adányéetel Eva bino'ob leyáax wíiniko'obo' creado tumen Dios ti' u semejanza ti' leyaakunaj,    
fidelidad, ch'a' óotsilil, jeets', yéetelyéetel juntúul pixan eterno. Leti'obe' bino'ob colocados ti' le 
Jardín Edenyéetel le meyaj ts'íibo' u kanáantik u ka ts'aik chéen Jayp'éel t'aano'ob utia'al u 

t'u'uchpachtik. Ba'ale', bino'ob tentados tumen Satanás utia'al u janal ti' le Che'o' k'ajóolil ti' le 

ma'alo'obyéetel le k'aas yéetel tu yéeyaj u leti'obyóok'ol Dios. Le oʼolal lúuboʼob tiʼ kʼebanyéetel tiʼ 
le kíimiloʼ, tumen jach kʼaʼabéet u perdonartaʼalyéetel u kaʼa kʼaʼaytajoʼob tiʼ Dios. Dioseʼ tu yaʼalaj     
yaan u túuxtik máax jeʼel u xuʼulsik u pool Satanásyéetelyaan u kaʼa sutik máak tujuunal. Le 

k'inbesajo' marca u comienzo le tuukula' u restaurar máak ti' Dios. 
Abrahán 

Ka' Abraham ofreció Isaac bey jump'éel sacrificio Dios tu ya'alaj “tuméen ts'o'ok u meentik le ba'ala' 
yéetel ma' ts'o'ok u retenido a hijo, a juntúulili'hijo, seguramenteyaan in bendecir teech, ka 



 

seguramenteyaan in multiplicar a ch'i'ibalil bey le eek'o'obo' le ka'ano'yéetelbey le arena ku ti' le 
k'áak'náabo'. Ka a ch'i'ibalilyaan u poseer le joolnajo' u enemigos, ka ti' a ch'i'ibalilyaan u tuláakal 
le kaajo'obo' le lu'uma'. (Génesis 22:16-18)  Abraham tu ye'esaj u jach confianza ti' Dios, tumen 

ofreciendo u paal le promesa bey jump'éel sacrificio. Yéetel Isaace’ tu yóotaj u ts’áa u kuxtal tumen 
ku beetik ba’ax u k’áat u taata. 
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U ch’i ’ibal Abrahame’ yaan u ki’iki’t’antik TU LÁAKAL máako’ob ma’ chéen le judío’obo’ . Chúunk'in Cristo bendezca 
tuláakal le noj lu'umilo'obo' tumen u sacrificio tu taasaj perdónyéetel redención ti'  tuláakal le máaxo'ob ku 

comprometen ti' leti'. 

Moisés 

"Yuumtsil a Kuexe' yaan u líikil ta wo'olaljun túul aj bóobat je'el bix teen ti' te'exe', ti' a suku'une'exe', ti' leti'e' ti' leti' 

yaan a wuʼuyikeʼex ... Yaan in tsʼáaik in tʼaanoʼob tu chiʼ, letiʼ túuneʼ yaan u tʼaan tu yéeteloʼob tuláakal le 
baʼaxoʼob kin waʼaliktiʼoʼ» . (Deuteronomio 18:15-16 ... 18) 

Moisese’ jump’éel jáalk’abil ti’ u bo’olil u wíinklil máak, juntúul nojoch jo’olpóop yéetel juntúul legislador. 

 

David 

“Le ken a (David) k'iino'ob ku cumplen utia'al u xíimbalyéetel a taata'obe', yaan in líik'il a ch'i'ibalil ka' tech, juntúul ti' 
a paalale'exe', bíin in beet u ajawil. Leti'e' bíin u beet jun p'éelkulnaj tin wo'olal, ma' bíin in ch'a'a 

in firmeyaakunaj ti' leti', bey tin ch'a'aj ti' leti' máax ka'ach tu táan teech, ba'ale'yaan in confirmar ti' in wotoch yéetel 

tiʼ in [reino], yéetel u tronoeʼ mantatsʼ kun pʼáatal minaʼan u xuul» . ( 1 Cró . 17:11-14 .) 

U ch’i’ibale’ singular. 

K’uje’ yaan u beetik u Yuum yéetel leti’e’ yaan u beetik u Paal Dios 

K’uje’ yaan u jets’ik jump’éel Reino utia’al u Paal 

Le Hijoo’ yaan u ts’áaik jump’éel Najo’, jump’éel kúuchil tu’ux kaja’an, ti’ Ku yéetel u kaajal tu Nuevo     
Reino. u trono utia'al Mantats'. Tene' bíin in beet ti'jun túul taata, leti'e'yaan u p'áatal ti' teen jun túul 
in paal. 

Abrahán, Moisésyéetel Davideʼ letiʼe baʼaxoʼobjach kʼaʼanaʼantak teʼ Bibliaoʼ, chéen tu aktáantoʼob Dios utiaʼal 

wíinik. Abrahaneʼ tu yeʼesajjach tu kʼubaj u yóol tiʼ Dios, tumen tu kʼubaj tiʼ u hijo bey junpʼéel sacrificioeʼ yéetel 
aʼalaʼabtiʼeʼ yaan u kiʼikiʼtʼantaʼal tuláakal le kaajoʼob u chʼiʼibaloʼ . Moisés ka'ach jump'éel nuxi'jo'olpóopo', 

legislador, yéetel juntúul entregador ti' le esclavitud física. Letiʼeʼ tu yaʼalaj yaan u taal juntúul profeta jeʼex letiʼeʼ, 
tsʼoʼoleʼ tiʼ yaan ichil le máakoʼoboʼ yéetel ku yaʼalik le baʼax ku yaʼalik Diosoʼ . David bin prometido tumen Dios u u 
ch'i'ibalil establecerá jump'éel Reino eterno yéetel establecer jump'éel naj utia'al u k'ujyéetel u kaajal ti' le 

túumben religión. Táan a cifras desempeñaron jump'éel ju'un crucial ti' le k'ajláayo' u kaajal Dios yéetel u 
profecías continúan inspirando alab óolalyéetel fe ti' le máako'obo' tak le k'iino'oba'. 

 

José yéetel María 

¿Tiʼ baʼax aʼalaʼabtiʼ tumen Davideʼ, ¿baʼax ku kaxtik le judíoʼoboʼ? Le Mesíasoʼ, utúul máak kujáalkʼabtikoʼob way Luʼumeʼ . 

Ba’ale’ le promesa ti’ Dios ti’ David bin u juntúul u ch’i’ibalilyaan u establecer u reinoyéetel jump’éel wotoch utia’al 

U láak’tsilo’ob Dios ti’ u ch’i’ibalo’ob Davide’ yaan u je’ets’el. Le chʼiʼibalaʼ yaan u beetik junpʼéel 
lugar tuʼux kajaʼan Dios. Le promesa ma’ tu ya’alaj restaurar u reino David. 

Ts’o’ok u k’uchul u k’iinil u béeykunsa’al u promesa Dios ti’ Adányéetel Eva, Abraham, Moisésyéetel David. 

Gabriel declaró “tech concibirá ti' a nak'yéetelyaan u bisik juntúul hijo, ka tech yaan u pitik u k'aaba'Jesús. 
Leti'yaan u nojoch yéetelyaan u llamado u Paal le asab ka'anal. Yéetel Yuumtsil Dios yaan u ts'aik ti' leti' ti' 
le trono u yuum 
David, letiʼ túuneʼ yaan u reinaryóokʼol u yotoch Jacob utiaʼal mantatsʼ, yéetel u Reinoeʼ maʼ kun xuʼulul» . U kʼáat kaʼach u beete (Lucas 1:31-). 

33) 

Sumay ti'Abraham, Moisésyéetel David. 



 

 

 

Le ca j kuch u kiinile', Kue' tu túuxtaj u Paal co'olel ti' co'olelo', cu síijsajyáanal le a'almajt'aano', u ti'al u 
ca'a ma'achal le máaxo'obyano'obyáanal le a'almaj t'aano'. ( Galaciailoʼob 4:4-5 ). 

U Paal - u Paal Dios ti’ u wíinkilal máak ti’ Jesús ti’ Nazareth - u ch’i’ibal David 

3 



4 

U k’a’alal – ma’anal, u k’ubik, jáalk’abta’ab, jáalk’abil 

“Bejla’e’ u síijil Jesucristo tu ch’a’aj kúuchil ti’ le bejo’ . Le ka’aj ts’o’ok u a’ala’al tumen u na’ ti’ José, 

táanil ti’ u múuch’talo’ob (bey u yíichamyéetel u yatan), leti’e’ kaxta’abyéetel paal ti’ le Kili’ich Pixan. 
19 yéetel u yíicham José, leti’ le ba’alo’objustoyéetel ma’ u k’áat u ts’áa u su’utalil, resuelto u 

divorciar u tranquila. u paal Davide’, ma’ a ch’a’ik saajkil a ch’a’ik María je’el bix a watane’, tumen le 
ba’ax ku concibirta’alo’ ti’ leti’e’ ti’ le Kili’ich Pixano’ . 21 Letiʼeʼ yaan u kʼuchul u kʼiinil u kʼebantal 

juntúul u chan hijo, tumen letiʼeʼ yaan u tsʼáaik u kʼaabaʼ, tumen letiʼeʼ yaan u salvartik u kaajal tiʼ u 
kʼebanoʼob» . 

 

«Joseeʼ bin xan tu luʼumil Galilea, tu kaajil Nazaret, tu kaajil Judea, tu nojkaajil David, le máax ku kʼaabaʼtik 

Belén, tumen tiʼ yaan kaʼach tiʼ le najoʼ yéetel tiʼ yaan kaʼach tiʼ David, utiaʼal ka tsʼíibtaʼakyéetel María, le baʼax 
tu yaʼaloʼ, letiʼeʼ tiaʼan kaʼachyéetel le chan paaloʼ, yéetel le tiaʼanoʼob teʼeloʼ, kʼuch u kʼiinil u síijil u chaambal» . 
(Lucas 2:4-7) 

«Junpʼéel ángel Yuumtsileʼ chíikpaj tiʼ letiʼob (j-kanan tamanoʼob) yéetel u nojbeʼenil Yuumtsileʼ léembalnaj tu baʼpachoʼob, 

yéetelsajaco'obyéetelsajacilo'ob. Le ángelo' tu ya'alaj ti'ob: "Ma' a ch'a'ique'ex sajaquil, tumen táan in taasic te'ex ma'alob péektsilil a 

nojoch kiʼimak óolal kun úuchul utiaʼal tuláakal le máakoʼoboʼ . Tumen te'exe' dzo'oc u síijilte'exe', te'exe' tu 

caajil David, jun túul máac ti' le aj tocsajilti'o', leti' le Cristo Yuumtzil, Yuumtzilo'. (Lucas 2:9-11 . 

“When the time came for their purification according to the Law of Moses, they brought him up to 

Jerusalem to present him to the Lord (as it is written in the Law of the Lord, ‘Every male who first opens    
the womb shall be called holy to the Lord") and to offer a sacrifice according to what is said in the Law of 
the Lord, "a pair of turtledoves, or two young pigeons.’ Now there was a man in Jerusalem, whose name  
was Simeon, and this man ka'ach justoyéetel devoto,pa'atik le consolación Israel yéetel le Kili'ich Pixan   
ka'achyóok'ol leti'. Ka ts'o'ok sido revelado ti' leti' tumen le Kili'ich Pixan u ma' u yilik le kíimilo' Ma'ili' ti' u 
tu yilaj le Cristo Cristo. Ka leti'e' taal ti' le Pixan ti' le templo, ka ka leyúumo'ob tu taasaj le paalo'Jesús,      
utia'al u meentik utia'al leti' bin le costumbre le Ley ku tu ch'a'aj ti' u k'abo'ob ti' u k'abo'ob bendecidos     
Dios tu ya'alaj ti' Dios tu ya'alaj ti' le paalo', utia'al u meentik utia'al leti'e' bin le costumbre le Ley ti' le Ley 
ku ch'a'abal ti' u k'abo'ob ti' u k'abo'ob ti' u k'abo'ob Dios tu ya'alaj Dios tu ya'alaj ti' le paalo' u t'aan; 

tumen in wicho’obe’ ts’o’ok u yiliko’ob a salvación (redención, regeneración) u ts’o’ok a preparar a tu táan 
tuláakal kaajo’ob, jump’éel sáasil utia’al u revelación ti’ le gentiles, yéetel utia’al u nojbe’enil ti’ a kaajal 

Israel." 

Consolación ti' Israel – le rabinos llame le Mesías le consolador, le consolador (Thaayer u Lexico griego) 

“There was a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher. She was advanced in 
years, having lived with her husband seven years from when she was a virgin, and then as a widow  
until she was eighty-four. She did not depart from the temple, worshiping with fasting and prayer     
night and day. And coming up at that very hour she began to give thanks to God and to speak of 

him to all who were waiting for the redemption of Jerusalem.” (Lucas 2:36-38 asombrado ti' u 
comprensiónyéetel u núukik. Ilawile'ex, a 
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yuumyéetel teen ts'o'ok kyaaxyaantal kaxtik teech ti' nuxi' angustia." 49 Ka tu ya'alaj ti' leti'ob, ‘Ba'axten táan a kaxtik 

ti' teen? ¿Ma' wa a wojéelte'ex wa unaj in wantal tu yotoch in 
Taatai'" (Lucas 2:41-49) Resumen José yéetel María. 

José yéetel Maríaeʼ yéeyaʼaboʼob tumen Dios utiaʼal u beetkubaʼob u taataʼob Jesucristo way Luʼumeʼ . Le 
judío’obo’ táan ka’ach u kaxtiko’ob u Mesías, juntúul liberador te’ lu’um, ba’ale’ Dios tu ya’alaj David u 

juntúul ti’ u ch’i’ibale’ yaan u establecer u reinoyéetel jump’éel wotoch utia’al u láak’tsilo’ob Dios ti’ le 

reino u descendencia David establecería. Le chʼiʼibalaʼ yaan u beetik junpʼéel kúuchil tuʼux kajaʼan utiaʼal 
Dios. Le ka kʼuch u kʼiinileʼ Gabrieleʼ tu yaʼalaj tiʼ Maríaeʼ yaan u concibirtaʼalyéetelyaan u bisik juntúul u 
hijo ku kʼaabaʼtik Jesús, letiʼeʼ letiʼeʼ u Paal le Sen Kaʼanaloʼ, yéetel Yuumtsileʼ yaan u tsʼáaiktiʼ u trono 

David, u taata David. Maríaeʼ kaxtaʼabyéetel u paal le Kiliʼich Pixan táanil tiʼ u taalyéetel Joséoʼ.Junp’éel 
ángele’ chíikpaj ti’ José ichil jump’éelwayak’, tu ya’alaj ti’e’ u paal Maríae’ ti’ le Kili’ich Pixanyéetel ka’a 

k’a’abéetchaj u ts’áaik u k’aaba’ le paal Jesús, tumen yaan u salvar u kaaj ti’ u k’ebano’ob. José yéetel 

Maríaeʼ binoʼob tu kaajil Belén utiaʼal le censooʼ, teʼeloʼ síij Jesús teʼeloʼ . Le j-kanan tamanoʼobyanoʼob 

naatsʼoʼ xíimbaltaʼaboʼob tumen juntúul ángel tu tsʼáaj u yojéelt u síijil juntúul Salvador, Cristo, Yuumtsil. 
José yéetel Maríaeʼ tu bisoʼobJesús teʼ templooʼ, teʼeloʼ SimeónyéetelAna, letiʼobeʼ táan kaʼach u 

páaʼtkoʼob kaʼach bix u síitʼoʼob Israeleʼ, tu yiloʼobeʼ ka tu kʼaj óoltoʼob bey jeʼex le Cristooʼ . Le ka tu yuʼubaj 
Jesús docejaʼaboʼob tiʼeʼ, José yéetel Maríaeʼ tu yiloʼob teʼ templooʼ, kulukbal ichil lej-kaʼansajoʼoboʼ, táan   
u yuʼubikoʼobyéetel u kʼáatkoʼob kʼáatchiʼob. 

Le milagroʼob tu yeʼesoʼob Jesusoʼ Dios tiʼ junpʼéel wíinklilwíinik 

“John le bautista Chíikpaj ti' le desierto Judea. U Jo'opo' ka'ach, "Sut ti' Dios t'aanajyéetel k'ex le bix 
a tuukulyéetel actuar, (repent) tuméen reino le ka'ano' táan naats'il." taal u okja', tu ya'alaj ti' 

leti'ob: "¡Te'exe' ku ke'etele'ex le kaano'obo'! ¿Máax eʼesaʼabtech bix jeʼel a púutsʼul tiʼ u pʼuʼujul 

Dioseʼ? Le baʼaxoʼob ku yeʼesik tsʼoʼok a sutik tiʼ Diosoʼ yéetel tsʼoʼok a kʼexik bix a tuukulyéetel a 

beetkeʼex baʼax ku yaʼalik. Maʼ a tuklikeʼ jeʼel u páajtal a waʼalikeʼex: ‹Abraháneʼ k-chʼiʼibal›. Je'el in 

garantizar u Dios je'el u páajtal u líik'il u ch'i'ibalil utia'al Abraham ti' le tuunicho'oba'. Le hachao’ 

bejla’e’ ts’o’ok u líik’il utia’al u ch’aktik u moots le che’obo’ (judas judaísmo). Je'el che' ku ma' producir 
ma'alo'ob frutayaan u ch'akyéetel lanzado ti'jump'éel k'áak'. Teneʼ kin wokjaʼeʼexyéetel jaʼ utiaʼal     
ka kʼexpajak bix a tuukulyéetel a beetik baʼax ku yaʼalik. Baʼaleʼ le máax ku taal paachil tiʼ tenoʼ maas 
yaan u páajtalil tiʼ teen. Leti’e’ (Jesús) yaan u yokja’ (yéeye’ex) teech yéetel le Kili’ich Pixanyéetel le 

k’áak’o’. U pala’ob winnowing táan ti’ u k’ab, ka leti’e’ yaan u cho’ik u lu’umil trilla. Letiʼeʼ yaan u 

muchʼkíintik u trigo tiʼ junpʼéel chʼiʼibal, baʼaleʼ yaan u tóokik le máaxoʼob kʼáakʼoʼ, letiʼeʼ yaan u tóokik 
le kʼáakʼoʼ, mix bikʼin jeʼel u páajtal u jóoʼsaʼaleʼ» . (Mateo 3:7-12)  Yaan u luʼsaʼal le máaxoʼob maʼ tu 

kʼexkoʼob le bix u tuukuloʼobyéetel baʼax ku beetkoʼoboʼ . 

Juan okja’an utia’al u t’anik u yóol le judío’obo’ k’a’abéet u k’exik bix u tuukulo’obyéetel u meyajo’ob 
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(arrepentimiento) ma’ utia’al u perdonarta’al le k’ebano’obo’ ba’ale’ utia’al u suuto’ob ti’ le mandamiento ti’ Dios    
yéetel tu p’ataj u ka’ansajo’ob ti’ le rabios, yéetel le tradiciones. Letiʼeʼ táan kaʼach u líiʼskubaʼob utiaʼal le Mesíasoʼ, 
letiʼeʼ yaan u kʼubik u kuxtal minaʼan u kʼeban utiaʼal u luʼsaʼal u kʼeban le máaxoʼob tu sutubaʼob tiʼ le Mesíasoʼ . 

Mesías u k'áat u ya'al entregado, liberador. 

 

«¿Baʼaxten ka tsʼáaik a wokjaʼ, wa maʼ teech le Cristooʼ, mix Elías, mix le profetaoʼ?Juaneʼ tu núukajtiʼob: «Teen 

okja'yéetel ja', ba'ale' ichil te'ex wa'alakbal juntúule' ma' a wojel, incluso le máax ku taal paach teen, le 
correa u sandalia ma' in digno u desatar." (Juan 1:25-27 ). 
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“Tu láak’ k’iine’ tu yilaj Jesús táan u taal tu tojil, ka tu ya’alaj: ¡Ile’ex, u Tamano’ Dios, máax ku luk’sik u 
k’ebanyóok’ol kaab!” (Juan 1:29-30 . 

Le yóok’ol kaaba’ táaka’an ma’ judío’obi’ . 

“Le ka okja’anaj Jesús, tu séeba’anil bin ti’ le ja’o’, ka tu yilaj, le ka’ano’obo’ je’ek’abta’ab ti’, ka tu yilaj u 
Pixan Dios yéemelbeyjuntúul palomayéetel taal utia’al u je’elelyóok’ol leti’; ka tu yilaj, jump’éel 

t’aan ti’ le ka’ano’ tu ya’alaj, ‘Lela’ jachyaabilaj Hijo, yéetel máaxjach ki’imak in wóol. ... «Ka túun pʼáat 
le kʼaasilbaʼaloʼ, ka tu yiloʼob, le angeloʼoboʼ taaloʼobyéetel táan u meyajoʼob tiʼ letiʼ» . ( Mateo 3:16- 

4:1; 11 ). 

 

«Ka tu yuʼubaj Jesús kʼalaʼan cárcel Juaneʼ, suunaj Galilea, tu pʼataj Nazareteʼ, bineʼ ka kajlaj tu jáal u 
kʼáaʼnáabil u kʼáaʼnáabil Galilea.» (Mateo 4:12-13). 

“Ti' túun, Jesús Káaj u ya'al ti' le máako'obo', "Sutk'esik ti' Dios yéetel k'ex le bix a tuukulyéetel actuar, 
tuméen u reino le ka'ano' táan naats'il!" (Mateo 4:17) 

«Jesuseʼ tu beetaj tuláakal Galilea, letiʼeʼ tu kaʼansaj teʼ sinagogaʼoboʼ, ka tu kʼiʼitbes u Maʼalob 

péektsilil le Reinooʼ, tu tsʼakaj xan tuláakal kʼojaʼanil, yéetelkʼojaʼanil ichil le kaajoʼ.» (Mateo 4:17 xan     
Marcos 1:35-39; Lucas 4:42-44)“Ka Yuumtsil tu yilaj (leviuda Nain), leti'yaan ka'ach ch'a' óotsilil ti' leti' 
ka tu ya'alaj ti' leti', "Ma' ok'ol). Túun leti'e' taal ka tu tocaba le suciedad, ka le portadores wa'alakbal   
láayli'. Ka tu ya'alaj ti' leti', "wíinik, in wa'alike' ti' teech surgir Ba'axten lo bey na." (Lucas 7:13-15). 

 

"Ba'ale' tu ya'alaj ti' leti'ob, "Teech ti' leti'ob ba'al utia'al janal." Tu ya'alaj, "Yaan to'on asab ti'jo'op'éel 
waajo'obyéetelka'ap'éelkayo'ob-a menos u k bin yéetel maan janalbe'eno'ob utia'al tuláakal le 

máako'oba'." Tuméenyaan ka'achyan cinco mil máako'ob. Ka tu ya'alaj ti' u discípulos, "Yaantal 

kutal ti' múuch'yan cincuentajujuntúulal." Ka tu beetaj beyo', ka tu beetaj tuláakal leti'ob sit-doles. 

Ka ch'a'iko'ob le jo'op'éel ja'abo'obyéetel le ka'ap'éelkayo'ob, "k'asa'an Amal ka'atéen lewaajoʼoboʼ 
ka tu tsʼáajoʼob tiʼ le disipuloʼob utiaʼal u tsʼáaikoʼob tu táan leyaʼabkach máakoʼoboʼ . (Lucas 

9:13-17)“Juntúul máak ka'ach te'elo' ka'ach máax ts'o'ok u sido jump'éel inválido ichil treintayéetel   
ocho ja'abo'ob. Le ken Jesús tu yilaj u chital te'elo' ka u yojel u ts'o'ok u sido te'elo' te'elo'ya'abk'iin, 
tu ya'alaj ti' leti', ‘K'áato' u ts'aak?’ Le k'oja'ano'obo' tu núukaj ti' leti', "Ser, mina'an teen máak utia'al 
u ts'áik ti' le ley ken u ja' táan u agitado?’ Le máak k'oja'ano' tu núukaj ti' leti', "Mina'an teen mix 

máak utia'al u ts'áik ti' le ley ka'ach ti' le ley ken u ja' ka'ach u ts'aak? ti' leti', ‘Líik'en, ch'a' a Taas 

che'o', ka xíimbal leti'e' llave le cadenas aparte, ka tu rompió le grilletes ti' xéet. Teech adjur teech     
tumen K'uj, ma' tormenta teen." Tuméen leti' ka'ach u ya'alik ti' leti', "Ko'ox jóok'ol ti' le máako', tech 
ma' limpio pixano'!" KaJesús tu k'áataj ti' leti', "Ba'ax a k'aaba'?" Leti'e' tu núukaj, "In k'aaba' le 
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Legión, tuméen to'on ya'ab kya'abyéetel leti' suplicó ti' leti'e' serio ma' túuxtik le ti' le lu'uma'.     
Bejla'e'jump'éel nuxi' dergente ch'íich'o'obo' ka'ach alimentando telo' le colina,,,,, ka leti'ob she'. 
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wa'alik, "Túuxto'on ti' le ch'o'obo'; Ko'ox wokol ichil leti'ob." Bey u, tu ts'áaj ti' leti'ob permiso. Ka taal le pixanoʼob maʼ limpio yaniloʼoboʼ 

jóokʼoʼob túuneʼ ka ookoʼob tiʼ le síinikoʼoboʼ, yéetel u yalakʼ wakaxoʼob, ku xoʼokloʼob kex dos mil máakoʼob, 

tu séebaʼanil binoʼob teʼ kʼáaʼnáabjach x-tokojoʼoboʼ, ka tu búululoʼob teʼ kʼáaʼnáaboʼ» . ( Marcos 5:1-13 .) 

Juntúul ko'olel cananea ti' le regiónjóok'yéetel táan u yok'ol, "Yaan u ch'a' óotsilil ti' teen, Yuumtsil, Hijo u David; in  
hijajachoprimida tumen juntúul demonio." Baʼaleʼ maʼ tu núukajtiʼ mix junpʼéel tʼaaniʼ . Ka taal u disipuloʼobeʼ ka tu   
kʼáat óoltajoʼob tiʼ, ka tu yaʼaloʼobtiʼ: «¡Túuxtaʼak, tumen letiʼeʼ táan u yokʼol tu paach toʼon." Letiʼeʼ tu núukaj: «Chéen  
tin túuxtajen tiʼ le taman saʼatoʼob tiʼ u kaajil Israeloʼ» . Ba'ale' leti'e' taalyéetel xóolte' tu táan leti',wa'alik, "Yuumtsil, 
áanteni'." Ca tu núucaj: "Ma' ma'alob ca u ch'a'a u waajil le mejen paalalo'obo' ca j lúub ti' le peek'o'obo'." Leti'e' tu 

ya'alaj, "Je'el, Yuumtsil, Ba'ale' incluso le peek'o'obo' kujaantiko'ob le migas ku lúubul ti' u mayakche'o' u 

yuumo'ob." Túun Jesús tu núukaj ti' leti', "O O ko'olel, nojoch jach a fe! Bey u beeta'al utia'al tech bey a k'áat." 
Tsʼoʼoleʼ u hijaeʼ tsʼaʼab tu séebaʼanil» . ( Mateo 15:22-28 .) 

“Juntúul centurion taal ti' leti', k'áatik áantaj. ‘Yuumtsil,’ tu ya'alaj, ‘le sirviente ku ya'alik tu yotoch 

paralizado yéetel ti' sajbe'en muk'yaj.’ Jesús tu ya'alaj ti' leti', ‘Yaan in bin yéetel ts'akik leti'.’ Le 

centurión tu núukaj, ‘Yuumtsil, Ma' in merece u yaantal teech taalyáanal in paak'o'., chéenwa'al le 
t'aano', ka in sirvienteyaan u ts'aak. Tuméen teen jump'éelyáanalyáanalyáanal, anitor, anioso 

yéetel anitor. 'Bin,', ka leti'e' bin; (Mateo 8:5-11)“Bejla’e’ ka’aj k’uch María tu’ux yaan Jesús ka tu yilaj, 
lúub tu yook, tu ya’alaj ti’, ‘Yuumtsil, wa ts’o’ok a bin waye’, in suku’une’ ma’ kíimil ka’achi’, ka’aj tu 

yilaj Jesús táan u yok’ol, yéetel le máaxo’ob ku taalo’obyéetel leti’ xan ok’ol, leti’e’ jachpéeknaj u yóol 
ti’ u pixanyéetel jach ku chi’ichnaktal. Ca tu ya'alaj ti': "¿Tu'ux ta dzaj ti'? —Yuumtzil, ko' u yilo'ob." 

Jesuseʼ okʼolnaj. Bey u, le judío tu ya'alaj, "Wil bix u yaabilte'ex!" Ba'ale'yaan ti' leti'obe' tu 

ya'alajo'ob, "¿Ma' wa je'el u páajtal u je'ek'abta'al u yich le ch'óopo', le máaca' ma' tu páajtal u kíimil 
le máaca'? Ka tsʼoʼokeʼ Jesúseʼ jach tu kaʼa péeksaj u yóol, kʼuch tu yiknal le muknaloʼ . Letiʼeʼ junpʼéel  
sajkab, yéetelyaan junpʼéel tuunich chilaj tu contra. Jesuse' tu ya'alaj: "Ch'a' le tuunicho'." Marta, u   
kiik le kimeno', tu ya'alaj ti', "Yuumtsil, tu yo'olal le k'iino'oba'yaan u yantal jump'éel book, tumen    
ts'o'ok u máan kanp'éel k'iino'ob. Jesuse' tu ya'alaj ti': ¿Ma' wa tin wa'alaj te'exe' wa ca wocsaj 

óoltique'ex ca a wil u nojbe'enil Ku?" Bey u, tu ch'a'ajo'oltaj le tuunicho'. KaJesús líik'esaj u yicho'ob 
ka tu ya'alaj, "Yuum, kin ts'áaik u Nib óolal ti' teech tumen ts'o'ok a wu'uyik teen. In wojel ka'ach 

Mantats' wu'uyik teen, ba'ale' tin wa'alaj le ba'ala' tu yo'olal le máako'obo'wa'alakbal tu ba'pach, u 
páajtal u oksaj óoltik wa u túuxtik teen." Le ka tu ya'alaj le ba'alo'oba', tu yawtaj yéetel jump'éel 

k'a'am t'aan, "Lazarus, jóok'ol." Le máak kíimsaʼaboʼ, u kʼabyéetel u yookoʼobeʼ yaan u kʼaxaʼan 
yéetel tiʼ lino, u yicheʼ xeʼexetʼaʼan yéetel junpʼéel nookʼ.Jesuseʼ tu yaʼalajtiʼob: «Maʼ u chʼaʼik en   
cuentaiʼ, ka tu chaʼaj u bin» . ( Juan 11:32-44 .) Le demonioʼoboʼ u kʼaj óoloʼob Dios. 

“Ti’ le sinagogao’, yaan juntúul máakyaan u pixanil juntúul k’aak’as pixano’, ka’a tu k’a’am a’alajyéetel juntúul 

k’a’am t’aan, ‘"Ha! Ba’ax yaan a beetik t-éetel, Jesús ti’ Nazaret? ¿Ts’o’ok wa a taal a xu’ulso’on? teen 
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wojéeltik máax teech— le Kili'ich juntúul u Dios." 
(Lucas 4:33-34) Le Misas gritó: 

“Je’el bix u bin u náats’al Jerusalén tu kaajilJerusalene’ ma’ sen úuch tu táan u crucifixión “Tu taaso’ob le 

burro’obo’ yéetel le burro’ ka tu ts’áajo’ob ti’ob u búuklo’ob, ka’aj kulaj ti’ob. U maas yaʼabil le máakoʼoboʼ tu 
kʼochoʼob u nookʼoʼob teʼ bejoʼ, uláakʼoʼobeʼ tu chʼaktoʼob u kʼab le cheʼoboʼ ka tu kʼoʼosoʼob teʼ bejoʼ . Yéetel le 
ya'abkach máako'ob ku bino'ob táanil ti' leti' ka tu paach leti'e' táan u yawat, "Hosanna ti' u Paal u David!      
¡Blessed leti' le máax ku yokol." 
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u k’aaba’ Yuumtsil! Hosanna ti' le asab ka'anal!" Ka tu yokolJerusalén, tuláakal le kaajo' ka'ach 

revuelto, wa'alik, "Máax le ba'ala'?" Le ya'abach máaco'obo' tu ya'alajo'ob: "Lela' leti' le aj bóobat Jesuso', tu caajil Nazaretil 
Galilea" (Mateo 21:7-11) U 

joʼolpóopiloʼob le judíoʼoboʼ maʼ tu 
yóotoʼob u kʼamoʼobiʼ 

“Ya’ab judío’ob tu xíimbalto’ob Maríayéetel ts’o’ok u yiliko’ob ba’ax tu beetaj Jesús ti’ leti’ . Ba’ale’ yaan ti’ leti’obe’ bino’ob 
ti’ le fariseo’obo’ ka tu ya’alaj ti’ob ba’ax tu beetaj Jesús. Bey túuno’, le nojochaj kiino’obo’ yéetel le fariseo’obo’ tu 

t’anajo’ob jump’éel múuch’tambalil ti’ le consejoo’ tu k’áato’ob, "Ba’ax táan k beetik? Le máaka' táan u beetikya'ab 

milagros. Wa k cha'ik u continuar ba'ax ku beetik, tuláakalyaan u oksaj óoltik wa ti' leti'. Tsʼoʼoleʼ le romanoʼoboʼ yaan u 
luʼsiktoʼon le meyaj k-beetkoʼ yéetelyaan u xuʼulul k-nojbeʼenil. Juntúul tiʼ letiʼobeʼ, Caifás, letiʼeʼ u nojchil le sacerdoteʼob 
teʼ jaʼab jeʼeloʼ, tu yaʼalajtiʼob: ‹Teʼexeʼ maʼ u yojloʼob mix baʼaliʼ . 

Ma' ts'o'ok u considerado le ba'ala': asab ma'alo'ob utia'al u juntúul máak kíimil utia'al le máako'obo' u utia'al tuláakal le noj lu'umilo'obo' 

xuu’ulsa’ab.’ Caifás ma’ tu ya’alaj lela’ tujuunal. Jeʼex u yaʼalik le sacerdoteʼob teʼ jaʼab jeʼeloʼ, tu yaʼaleʼ yaan u kíimilJesús 

tumen u kaajil Judío. Letiʼeʼ tu yaʼalaj maʼ kun kíimilJesús chéenyoʼolal le kaajaʼ, baʼaxeʼ yaan u kíimilJesús 

¡Buca'aj u yóol u paalalo'ob Ku, u ti'al ca a beete'ex jun p'éelili' ba'al. Desde teʼ kʼiinjeʼeloʼ, u consejo le 
judíoʼoboʼ tu tuklaj u kíimskoʼobJesús» . (Juan 11:45-53). 

Tuláakal tuʼux bin Jesús tu beetaj baʼaloʼob (malkuunsoʼob) maʼ tu páajtal u yeʼesik táan u yeʼesik «u paal Dios» . 

Ya’ab uláak’ ti’ u milagros ku chíikpajal ti’ leApéndice. 

Resumen ti’ le evidencia ti’ le divinidadJesús. 

Le milagroʼob beetaʼab tumen Jesusoʼ ku yeʼesikeʼ letiʼeʼ Dios jeʼel bix letiʼeʼ. Juan Bautistaeʼ tu preparartaj u beel 
Jesús, tumen tu yaʼalaj tiʼ le máakoʼoboʼ ka u kʼex u tuukuloʼobyéetel u suutoʼob tiʼ le baʼaxoʼob ku yaʼalik u 

mandamientoʼob Diosoʼ. Juan okja'anaj máako'obyéetel ja'bey símbolo u ts'íibolal u k'ex u maneras, ba'ale' xan 
t'aanaj ti'jump'éel Mesías ku taal ku taal ku sería asab poderoso u leti' ka okja'an le máako'obo'yéetel le Kili'ich  
Pixanyéetel k'áak' .  

Le Kiliʼich Tsʼíiboʼoboʼ ku yaʼalikoʼob baʼax úuch tiʼ le baʼax tu beetaj Jesusoʼ, tuʼux jeʼekʼab le kaʼanoʼ, yéetel u Pixan Dioseʼ éem 
tu yóokʼol Jesús jeʼex u beetik juntúul palomaeʼ, yéetel junpʼéel tʼaan ku taal teʼ kaʼanoʼ tu yaʼaleʼ Jesuseʼ u Paal Dios, u Paal Dioseʼ . Le k'inbesajo'     

tu yeʼesaj u káajbal le kʼaʼaytaj tuʼux yaan Jesusoʼ, le táan u bin tiʼ tuláakal Galileaoʼ, táan kaʼach u kaʼansaj 

Le sinagogaʼoboʼ, yéetel u beetik milagroʼob, ichiloʼobeʼ ku tsʼakik le kʼojaʼanoʼoboʼ, u tséentik u milesil 
máakoʼobyéetel wa jaypʼéel waajyéetel kay, yéetel u líiʼsik le kimenoʼoboʼ . 

Le maʼalob péektsil tiʼ Marcos Mateooʼ, Lucas yéetel Juaneʼ ku meyajtiʼob le milagroʼob tiʼ le milagroʼob tu yaʼalaj Jesusoʼ, utiaʼal u yaʼalikoʼobeʼ letiʼobeʼ 

ts'aik evidencia ti' u naturaleza divina. Le máaxoʼob tsʼíibtoʼoboʼ ku yaʼalikoʼobeʼ le milagroʼob tu beetaj Jesusoʼ maʼ chéen ku beetaʼal baʼaloʼob maʼalobtakiʼ 

ba'ale' xan ye'esik u páajtalilyóok'ol le naturaleza yéetel le reino sobrenatural, ku chéen K'uj je'el u páajtal u poseer. Le 

autores sugieren u le impacto le milagros Jesús ku asab te'elo' u mera Buka'aj u ba'al humanayéetel 
señala jump'éel fuente divina ti' le páajtalil. 
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Tu general, le evangelios presentan jump'éel k'iinil utia'al u divinidadJesús basada ti' le milagros tu beetaj ichil u 
k’a’aytaj, ba’ax ku ya’aliko’obe’ ku ts’áaiko’ob ba’ax e’esike’ Jesuse’ ma’ chéen juntúul profetai’ mix 
juntúul ajka’ansaji’, ba’ale’ asab ma’alob ka u beete’ex Dios. 

Jesuseʼ ku yaʼalik baʼax maʼalob péektsiloʼob 

Ka tsʼoʼok u túuntaʼal u yóol tumen le Kʼaasilbaʼal Jesusoʼ suunaj Galilea. Le baʼax tu yaʼalajyéetel tu beetoʼ 
tsʼíibtaʼab tumen Mateo, Marcos, Lucas yéetel Juan. 



 

 

 

Mateo 

«Tsʼoʼok u bin tiʼ tuláakal Galilea, táan u kaʼansaj teʼ sinagogaʼob tu sinagogaʼoboʼ, ka tu kʼaʼaytaj u 
maʼalob péektsilil le Reinooʼ.» ( Mateo 4:23; Mar. 1:14-15 . 

"Ki'iki't'anta'aco'ob le óotzilo'ob ti' pixano'obo', tumen u ti'alo'obe' u 
ajawil ca'an. 4 "Le máaxo'ob cu yaatal u yóolo'ob, tumen yaan u 

náaysa'al u yóolo'ob. 5 "Qui' u yóolo'ob le'ec u c'am abe'e, u tz'aja'an u 
c'am le lu'um u ti'ali. 

 

6 "Qui' u yóolo'ob ti'i ca'an u yet'ocoo' u men abe'e,— cu t'an a Jesus ti'ijoo'o. 

7 "Ki' t'aano'ob le máaxo'ob ch'a'a óotzililo'obo', tumen bíin u ch'a'a óotzilil. 

8 "Ki' t'aana'an u qui' t'aano'ob le máaxo'ob cu p'u'ujulo'obo', tumen bíin u yilo'ob Ku. 

9 "Ki'iki't'anta'an le máaxo'ob beetik le jeets'elilo', tumen yaan u ya'ala'al ti'ob u paalal Ku. 

10 "Ki'imak u yóolo'ob le máaxo'ob ku ch'a'apachta'al tumen le toj óolal, tumen leti'obe' leti' u reino le 
ka'ano'. 11 "Ki'iki't'an teech ken u láak'o'ob revilar teechyéetel ch'a'apachtik teech yéetel pronuncia 

tuláakal bin yano'ob k'aas tu contra teech falsamente ti' in yilaje'. 12 Qui'imacchajac a wóole'ex, tumen 
jachnojoch u bo'olal te j ca'ano', tumen leti'obe' tu ch'a'apachto'ob le aj bóobato'ob caja'ano'ob táanil  
ti' te'exo'. ( Mateo 5:3-12 . 

"K'exik tumen le estrecho joolnajo'. Utia'al u jool le sajkabo' kóoch yéetel le bejo' ch'a'abil ku bisik ti' le destrucción, yéetel le máaxo'ob ku 

wokol tumen leti'e' ku ya'ab. 14 Tumen le joonajoʼ nuʼuktaʼanyéetel le bej ku bisik le kuxtaloʼ, yéetel le 
máaxoʼob kaxtik chéen junpʼíitoʼ» . ( Mateo 7:13-14 .) 

"Ma' tuláakal le máaxo'ob ku ya'aliko'ob ti' teen, 'Yuumtsil, Yuumtsil,'yaan u yokol tu reinoil ka'an, ba'ale' le 
máax beetik ba'ax u k'áat in Taata yaan te' ka'ano'." ( Mateo 7:21 . 

Ku k’a’abéettal u yojéelta’al ba’ax u k’áat Yuume’ k’a’ana’an u páajtal u beetik. Jesús leti’ le T’aan yéetel 

proclamado ti’ leyóok’ol kaaba’, le beetike’ juntúule’ k’a’ana’an u kaxtik u ka’ansaj Jesús utia’al u kanik u T’aan 
le Taatao’ . 

“Bey túuno’ tuláakal máax ku k’amiken tu táan le máako’obo’, yaan in k’amik xan tu táan in Taata máaxyaan te’ ka’ano’,   
33 baʼaleʼ jeʼel máaxak maʼ u kʼaj óoleʼ (letiʼe maʼ tu páajtal u yaʼalik baʼax maʼ Dios tiʼ Jesusiʼ) wa tu táan le 
máakoʼoboʼ, yaan xan in waʼalik tiʼ in Taata yaan teʼ kaʼanoʼ» . ( Mateo 10:32-33 .) 

"Le máax ku pak'ik le ma'alo'ob neek'o' leti' u Paal lewíiniko'. 38 Le k'áaxo' leti' leyóok'ol kaaba',      
yéetel le ma'alo'ob neek'o'obo' leti' le paalalo'obo' le reino. Le k'aak'as xíiwo'obo' ku le paalalo'obo' 
le k'aas, 39 yéetel le enemigo ku sembrado leti'obe' leti' le k'aak'asba'alo'. Le joocho' leti' le k'áalal   
le ts'o'oka'an, yéetel le cosechadores ku ángelo'ob. 40 Je'el bix le k'aak'as xíiwo'obo' U paal máake’ 
yaan u túuxtik u ángelo’ob, yéetelyaan u much’ik ti’ u reino tuláakal ba’ax beetik u k’ebanyéetel 

tuláakal le ley-breaker, 42 yéetelyaan u puliko’ob ichil le horno k’áak’o’. Ti’ le kúuchila’ yaan u ok’ol 
yéetel u p’u’ujul le kojo’obo’ 43 le máaxo’ob kun léembalo’obo’ yaan u léembal je’el bix le k’iino’ ti’   
yaan tu reinoil u Taata. ( Mateo 13:37-43 .) 
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«Tu núukajtiʼob: ‹¿Baʼaxten ka jatik le baʼax ku yaʼalik Dios tu yoʼolal a tradiciónoʼ?›» (Mateo 
15:3-4). 

“Jesús tu núukaj ti' leti', "¡Ki'iki't'aanteech, Simon Bar-Jona! Tumen maʼ u tsʼaʼabalteʼex lelaʼ, tumen maʼ tsʼoʼok u yeʼesikteʼex lelaʼ, baʼaxeʼ  

in Taata yaan te' ka'ano'. 18 Tene' quinwa'alic ti' te'ex, teche' Pedroech yéetel tu yóokol le tuunicha', bíin in beet in iglesia, yéetel le 

joolnajo' le infierno (Ma' infierno, ba'ale' le griega tu ts'áaj le kúuchil (noj) u pixano'ob partida-(Bibysoft ti' túumben exhaustivo 

Números k'a'amyéetel Concordancia) ma' yaan u prevalecer xu'ullsa'al leti'.” (Mateo 

16:17-18) Pedro (ti’ le t’aan griega Petros u k’áat u ya’al jump’éelk’aaba’) declaró ti’ le divina 
inspiración u Jesús ka’ach Dios. 

Le tuunicha’ (ti’ le t’aan griego Petro u k’áat u ya’al jump’éel masa tuunich) jump’éel tuunich 
fundación. (Ti'Tailer u Lexico griego) 

“Wa yaan máax ku taal ka’ache’, u cha’ik u negar u leti’ (ma’ u ts’áaik táanil ti’ leti’e’) yéetel ch’a’ik u 
cruz yéetel u bin tu paach. 25 Tuméen máax salvaría u kuxtal perderá, ba’ale’ máax ku sa’atal u 

kuxtal utia’al in k’áate’ yaan u kaxtik. 26 ba’axyaan u beneficiarjuntúul máak wa leti’e’ ku náajaltik 
tuláakalyóok’ol kaabyéetel ku perderá u kuxtal? Wa ba’axjuntúul máak ts’aik ti’ kuxtal utia’al u 

kuxtal? 27 Utia’al u ka’anal utia’al u náajaltik tuláakal leyóok’ol kaaba’ yéetel ku perdon ti’ u kuxtal? 
ti' u Yuum, ka túun leti'yaan u bo'otikAmal máak bin le ba'ax ts'o'ok u meentik. (Mateo 16:24-28)   
U, Jesús, reino, ma’ u reino David. 

Ts’o’ok u yantal le máaxo’ob ku yu’ubiko’obo’ kimeno’ob u Reino Jesús bejla’e’ ti’ yaan, 

“Ka'ansaj, ¿ba'ax ma'alo'ob meyaj k'a'ana'an in beetik utia'al u yaantal kuxtal mina'an u xuul? 17 Ka tu  
yaʼalajtiʼ: «¿Baʼaxten ka kʼáatkeʼexten baʼax maʼalob?, chéen juntúul máak maʼalob. 18 Letiʼeʼ tu yaʼalajtiʼ: 
«¿Máakalmáak le máakoʼoboʼ? Yéetel Jesús tu ya'alaj, "Ma' yaan a kíinsa'al, Ma' yaan a beetik adulterio, 
Ma' yaan a ookol, Ma' yaan a bisik falso testigo, 19 Honor a taata yéetel a maama, yéetel a yaabilte'ex  
a wéet máakil bey teech wéet." 20 Le táankelem xi'ipalo' tu ya'alaj ti', "Tuláakal le je'elo'oba' ts'o'ok in    
p'áatal. ¿Ba'ax láayli' mina'an teen?" 21 Jesuse' tu ya'alaj ti': "Wa teech je'el u páajtal a beetic wa 

ba'axe', xeene'ex ba'ax ca ch'a'ique'exyéetel a dzáa ti' le óotsilo'obo', yéetelyaan a ayikalcunsic tej 
ca'ano', ca tzaypachtiquene'ex." 22 Le ka tu yuʼubaj le táankelem xiʼipaloʼ, bin u yawatokʼol, tumen   
jachyaʼab baʼaloʼobyaantiʼ» . ( Mateo 19:16-22 . 

Le táankelem xi’ipala’ tu creertaj je’el u páajtal u náajaltik kuxtal mina’an u xuul (tak ka tu ya’alaj ba’ax k’a’abéet in beetik) “ba’ax 

ma’alob meyaj k’a’abéet in beetik utia’al u yantal kuxtal mina’an u xuul? Leti'e' tu p'ataj insatisfecho bey u aparentemente dependía 
ti' u ayik'alil. 

 

"Ba'ax ka tukultik? Juntúul máake'yaan ka'ap'éel u paalal. Ka'aj bin tu yáax táanile' ka tu ya'alaj:    
'Paal, xeen meyaj te' k'iino'oba' te' k'iino'oba'. 29 Letiʼeʼ tu núukaj: ‹Maʼ ken in kʼex u tuukuleʼ ka tu 
kʼexaj u tuukul. Leti'obe' tu ya'alajo'ob, "leyáax." Jesús tu ya'alaj ti' leti'ob, "Tu jaajil kin wa'alik ti'   
teech, le cobradores impuestosyéetel le prostitutas ku bino'ob ti' le reino Dios tu táan teech. 32   
Utia'al u Juan taal ti' teech ti' le bejo' le justicia, ka tech ma' cree, ba'ale' le cobradores impuestos  
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yéetel le prostitutas creían ti' leti'. Ka páajtal ka tech tu yilaj, ma' ka' k'ex a tuukulyéetel crees ti'    
leti'." ( Mateo 21:28-32. 

Yaan u t’aane’ ma’ u yu’uba’al u t’aani’ . Le arrepentimientoseguido tumen le rendimiento jach obediencia. 



11 

"Le reino le ka'ano'je'el u piajtal u comparado y巨etel le ajawo' tu ts'iaj jump'巨elk'iinbesajo' ts'o'okol   

beelo' utia'al u paal, 3 ka tu tGuxtaj yaal u sirvientes utia'al u t'anik le miaxo'ob ku bino'ob invitados ti' 

le k'iinbesajo' ts'o'okol beelo', ba'ale' ma' taalo'ob. 4 Tu ka'at巨en tu tGuxtaj yaal uliak' sirvientes, 

wa'alik, 'A'al ti' le miaxo'ob ku invitados, Wilik, Ts'o'ok in preparado in cena, in wakaxo'oby巨etel in 

terneros grasas s巨en sido kíinsa'ab tu tian, ka tuliakal tian listo. 5 Ba,ale, ma, tu beeto,ob mix ba,al u 

yilo,obi, ka bino,obi,, juntGul ti, u kool, uliak,e, ti, u negocioe,, 6 le tian u maas k,uuxil le miaxo,ob 

meyajtiko,, tu ch,a,ajo,ob su,tsilil, ka tu kíimso,ob. 10 Kaj6ok,o,ob te, bejo,obo, ka tu much,uba,ob 

tuliakal le miaxo,ob tu yilo,obo,, le ka,ap,巨el ba,alo,ob k,aastaky巨etelma,alobtako,obe,, le o,olal le sala  

ts,o,okol beelo, chuup y巨etel u yu,ulabo,ob. 11《Ba,ale, le rey tGuno, ook utia,al u paakat le miaxo,ob ku 

taalo,obo,, tu yilaj juntGul miak mina,an u nook,il mix ba,al u biilal. 12 Leti,e, tu ya,alajti,: <Amigo,ibix 

Guchik a wokol waye, wa mina,an u nook,il ts,o,okol beel?>?汁. Ts,o,ole, leti,e, mina,an u t,aan. 13 Le rey 

tGuno, tu ya,alaj ti, le miaxo,ob kaja,ano,obo,: <K,ab ti, u k,aby巨etel ka a píikch,inte,ex te, 巨e,joch,e,enilo,>. 

Te, lugar je,elo, yaan u ya,ala,al tian u yok,ol miaky巨etelyaan u k,o,osol u kojo,ob>. 14 Tumen ya,ab 

miako,obe, ku ya,ala,alti,ob, ba,ale, junp,íito,obe, y巨eya,ano,ob汁. (Mateo 

22:2-14) 

Nota: Le Rey leti’e’Ku, le Hijoo’leti’le Cristoo’, y巨etel le cristiano’obo’leti’le Novia ti’Cristoo’. 

JesGs proclam6 le Ma'alob noticiay巨etel tu beetaj milagros incluyendo líik'il miako'ob kimen paach o kuxtal. 

Prueba Leti' ka'ach Deidad ti'jump'巨el wíinkilal humano. 

Ya’ab judío’ob maases le jo’olp6opilo’obo’tu rechazaro’oby巨etel u k’ubent’aano’. 

JesGs’u Tamano’k’uj, tu k’ubaj u wíinkilal lu’umil ti’Dios bey le chen ofrenda k’eban ku je’ek’abtik u 

jool le perd6ny巨etel le redenci6n ti’tuliakal le miako’obo’. 

Resumen ti' le Evangelio ti' le Mateo. 

Le ts,íiba, ku t,aan ti, JesGs ku ya,alik tian u k,a,aytik u ma,alob p巨ektsilil u reino Dios tu lu,umil Galilea, je,ex u 

ts,íibta,al te, evangelio,ob ti, Mateo, Marcos, Lucas y巨etel Juano,. Leti,e, tu ka,ansaj ti, sinagoga,oby巨etel tu 

k,ubaj junp,巨el ba,ax ku ya,alik le alab 6olaly巨etel le salvaciono,. Jesuse, tu ka,ansaj xan ti, le utsilo,ob ku 

k,amko,ob ku pia,tko,ob le miaxo,ob ku bino,ob tu paach le ba,axo,ob ku ya,alik Dioso, bey xan le ba,axo,ob 

je,el u taasik ti, le miaxo,ob ma,atech u beetko,obo,. Leti,e, t,aanaj ti, u k,a,ana,anil u k,aj 6olta,al tu tian u 

maasily巨etel u bin tu paach, kex ka k,a,ab巨etchajak u sacrificio,ob ti, tuliakaly6ok,ol kaab. Jesuse, tu ye,esaj 

u k,a,ab巨etil u beetik ba,ax u k,iat Diose,, y巨etel tu ya,alaj ma, u k,iat u ya,al ba,ax suuka,an u beeta,al tumen 

wíiniko,ob. Leti’e’tu ya’alaj u confesi6n Peter ti’u divinidad bin u fundaci6n u k’uj, ka tu predijo u segunda    

taal u juzgar tuliakal bin u meyajo’ob. 

 

 

 

Marcos 
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"Ka líik'il jach temprano ti' le ja'atskab, ka'jo'op' u liayli' 巨ek'joch'e'en, j6ok' kaj6ok' ti'jump'巨el 

kGuchil desolado, ka te'elo' orar ti' tuliakal Galilea, tian u k'a'aytaj ti' u sinagoga'oby巨etel u j6ok'sik 

demonios. (Marcos 1:35-39) JesGs u k'iat ka'ach u ya'ab miako'ob bendecidos tumen wu'uyik le 

Ma'alob Noticias u le Reino ti' le ka'ano' tian u naats'il. 
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«Ka maʼ páajchaj u náatsʼloʼob tu yoʼolal tumen yaʼabkach máakoʼobeʼ, tu luʼsoʼob le paakʼaloʼobyóokʼoloʼ, yéetel baʼax kʼiin     

ts'o'ok u meentik jump'éel apertura, tu cha'aj u le cama ti' le ku le lay paralítico. 5 Ba'ale'Jesuse' tu yilaj u yocsaj óolalo'obe'. 

tu ya'alaj ti' le paralítico, "In paal, a k'ebano'ob ku perdonados." ( Marcos 2:4-5 . 

acute 

"Ba'axten kujanalyéetel le cobradores impuestosyéetel le j-k'ebano'obo'?"  17 Le ca tu yu'ubaj Jesús lela' ,  tu ya'alaj ti'ob: "Le máaxo'ob túune'ex 

jach ma'alob mina'an ti'ob jump'éel j-ts'aakyaj, ba'ale' le máaxo'ob k'oja'ano'obo'. Ma' taalen in t'anik le 
toj, ba'ale' le j-k'ebano'obo'" (Marcos 2:16-17) 

Le máaxo’ob ku tukultiko’ob toj u yóolo’obyéetel mina’an u k’ebano’obe’ ma’ k’a’abéet u sa’asalo’obi’ . 

“Yéetel le escriba’ob ku yéemelo’ob tu kaajilJerusaleno’ táan u ya’aliko’ob, "Leti’e’ yaan tumen Beelzebub”, 
yéetel "tumen príncipe demonios tu jóok’saj le demonioso’obo’ ." (Mark 3:22 ). 

“KaJesús ts’o’ok u jóok’ol ti’ le cheemo’, tu séeba’anil te’elo’ tu k’aj óoltaj ti’ le muknalo’obo’ juntúul  
máakyéetel juntúul pixano’ ma’ limpio. 3 Kuxlaj ichil le muknalo’obo’ . Ka mix máak je’el u páajtal u 
k’axik asab, mix yéetel jump’éel tsolokbal, 4 tumen leti’e’ ya’ab u téenel ts’o’ok u sido yéetel le 

gruesas yéetel cadenas, ba’ale’ leti’e’ desapareció le cadenas aparte, ka tujataj le grilletes ti’ xéet’ . 
Mix juntúul yaan u muuk’ subue witso’obe’, mantats’ táan ka’ach u yok’olyéetel táan u k’a’alal 

yéetel tuunich. 6 Ka tu yilaj desde náachile’, bin áalkabe’ ka’aj lúub tu táan. ( Marcos 5:2-7 . 

 

 

“Ka tu t'anaj le doce ka jo'op' u túuxtik le ka'ap'éel tumen ka'ap'éel, ka tu ts'áaj ti' leti'ob autoridadyóok'ol le pixano'obo' 
ma' limpios. 8 Leti'e' tu cobró ti' leti'ob ch'a'iko'ob mixba'al utia'al u viaje excepto jump'éel máaxo'ob ku-mina'an waaj,     
mix póoj, mix taak'in ti' u cinturones— 9 Ba'ale' utia'al u bisik sandalias yéetel ma' ts'áik ti' ka'ap'éel túnicas. 1 Ka tu 

ya'alaj ti' leti'ob, "Sáansamal ku yokol ti'jump'éel naj naj manak tak ka tech aparta ti' le te'elo'. 11 Wa maʼ tu kʼamkeʼex 
wa baʼax tuʼuxeʼ maʼ ken u kʼamoʼob 

wu'uyik ti' teech, ka tech jóok'ol, sacudida le juuch'bil ba'axyaan ti' a wook bey jump'éel testimonio xu'ullsa'al leti'ob." (Marcos 6:7- 

12) 

«Yéetel le fariseoʼobyéetel le escribaʼoboʼ tu kʼáatoʼobtiʼ: ‹¿Baʼaxten a disipuloʼobeʼ maʼ tu xíimbaloʼobjeʼel bix suukileʼ 

le anciano'obo', ba'ale'janalyéetel k'abo'ob k'askúunta'an? 6 Ka tu ya'alaj ti' leti'ob, "Ma'alob tu beetaj Isaías profetía ti' te'ex hipocrita, bey." 

ts'íibta'an, 

‹Le kaajaʼ  ku yeʼesikten tsiikil tiʼ  u chiʼ,  baʼaleʼ  u puksiʼ ikʼaloʼobeʼ  náachyaniloʼob tiʼ  teen; 7 chéen kuneleʼ,  chéen kunel u adorartoʼobten. 

kaʼansaj jeʼex u kaʼansaʼal le baʼaxoʼob ku yaʼalik le máakoʼoboʼ› . 8 Teʼexeʼ ka pʼatkeʼex u 
nuʼuktaj Dios yéetel ka pʼáatkeʼex tiʼ u suukil le máakoʼoboʼ» ( Marcos 7:5-8) . 

“And they came to Capernaum. And when he was in the house he asked them, "What were you 

discussing on the way?" 34 But they kept silent, for on the way they had argued with one another 
about who was the greatest. 35 And he sat down and called the twelve. And he said to them, "If 
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anyone would be first, he must be last of all and servant of all." 36 And he took a child and put him 
in the midst of them, and taking him ti' u k'abo'ob, tu ya'alaj ti' leti'ob, 37 Máax ku k'amik juntúul     
paal beyo' ti' in k'aaba' ku k'amik teen, yéetel máax ku k'amik teen "ma' in k'amik teen chéen leti'     
máax túuxten." (Marcos 9:33-37) 

U p’áatal máak tujuunal, le derrotaso’obo’ yaan u ts’áaik u páajtalil u meyaj juntúul “puxt’aanil.” 
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"¡Buka'aj talam u yaantal utia'al le máaxo'obyaan ayik'alil utia'al wokol ichil u reino Dios!" 24 Le'ecoo' a Jesus    
ti'ijoo' u yaj cambal abe'e,ala'aji. Ba'ale'Jesús tu ya'alaj ti' leti'ob tu ka'atéen, "Paalil, bix talam u wokol ichil u     
reino Dios! 25 asab ch'a'abil utia'al jump'éel camello máan tumen juntúul aguja u utia'al juntúulayik'al máak u 
wokol ichil u reino Dios." 26 Letiʼobeʼ jachjaʼakʼ u yóoloʼob, ka tu yaʼaloʼobtiʼ: «¿Máax jeʼel u páajtal u 

salvarkubaeʼ?» . 27 Jesuse' tu pakaje' ca tu ya'alaj: Yéetel ma' tu páajtale', ba'ale' ma' yéetel Kui'. Tumen tuláacal 

le ba'alo'obo'je'el u páajtalyéetel Ku." (Mark 
10:23-28) 

U ayik’al máake’ ma’ tu ts’áaik sa’atsa’ali’ . 

“Jesús tu ya’alaj, ‘Jach tujaajil, kin wa’alik ti’ teech, mina’an mix máak ts’o’ok u p’áatal tu yotoch wa 

suku’uno’ob wa kiiko’ob wa na’ wa yuum wa paalalo’ob wa lu’umo’ob, tumen in ba’axyéetel utia’al le 

evangelio, 30 ku ma’ yaan u k’amik cien Óoxten ti’ le k’iin ti’ le k’iino’oba’ najo’obyéetel suku’uno’obyéetel 
kiiko’obyéetel na’obyéetel paalalo’ob, yéetel ch’a’apachtajilo’ob, yéetel ti’ le ja’abo’ob utia’al u yantal ti’ le  
mina’an ti’ le mina’an ti’ le k’iino’obo’ yáax táanile’’" (Marcos 10:29-31) Yaan máax unaj u ch’a’atuklik wa 

asab k’a’anan ti’ Cristo yéetel u sa’asil 

“Yéetel Jesús tu núukaj ti' leti'ob, "Yanak a fe ti' Dios. 23 Ujaajileʼ, kin waʼalikteʼexeʼ jeʼel máaxak ka u yaʼal tiʼ le 

montañaaʼ: ‹Líikʼen yéetel puʼul teʼ kʼáaʼnáaboʼ›, yéetel maʼ tu kaʼapʼéelchajal u tuukul, baʼaxeʼ ku creertik le baʼax ku 
yaʼalik kun úuchloʼ, yaan u kʼuchul u kʼiinil u yúuchleʼ. 24 Le o'olale' quinwa'alic ti' te'exe'je'el ba'ax ca káat 

chi'itique'exe', cu dzo'ocole' ta kamaje'exe' dzo'oc a kamique'ex, yéetel a ti'ale'ex. 25 Tsʼoʼoleʼ jeʼel baʼaxak kʼiin ka 

waʼalikeʼex ka orareʼexeʼ, perdonarteʼex wa yaan baʼax a beeteʼex tu contra wa máax,beyoʼ yaan xan a perdonarkech 
tiʼ a Taataeʼ jeʼel u perdonartech a kʼebaneʼexeʼ ( Marcos 11:22-22)  ¿K-kʼáat óoltik wa k-payalchiʼ tiʼ junpʼéel puʼuk tiʼ      
k-kuxtal utiaʼal ka luʼsaʼak? 

 

” ¿Baʼax mandamientoil maas kʼaʼanaʼan tiʼ tuláakal? 29 Jesuse' tu núukaj: "Le asab k'a'ana'anjach: 'U'uyab, O 

Israel: Yuumtzil c Ku, Yuumtzile'jun p'éelili'. 30 Tsʼoʼoleʼ yaan a yaabiltik Yuumtsil a Dios yéetel tuláakal a 

puksiʼikʼal bey xan yéetel tuláakal a kuxtal bey xan yéetel tuláakal a tuukul bey xan yéetel tuláakal a muukʼ› . 31 
U kaʼapʼéeleʼ letiʼe baʼax ku yaʼalaʼalaʼ: ‹Yaan a yaabiltik a wéet máakiljeʼel bix a yaabiltikeʼexeʼ› . Mina'an uláak'    
mandamiento asab nojoch ti' le k'iino'oba'." 32 Ka le escriba tu ya'alaj ti' leti', "Teech toj,j-ka'ansajo'. Teche' 

ts'o'ok u ya'ala'ale'jach u leti'e'juntúul, ka mina'an uláak' Beyxan ti' kaambalilo'ob leti'. 33 Ka utia'al u 

yaabilte'exyéetel tuláakal puksi'ik'alyéetelyéetel tuláakal le comprensiónyéetelyéetel tuláakal le muuk', ka 
utia'al u yaabilte'ex juntúule' u vecino bey u leti' , jachya'ab asab u tuláakal le ofrendas quemadas yéetel 

sacrificios." 34 Ka ka Jesús tu yilaj u tu núukajsabiamente, tu ya'alaj ti' leti', "Ma' táan náach u reino Dios." Ka 
ka' lelo' mix máak atrevió u k'áatik ti' leti'e' asab k'áat chi'oba'." ( Marcos 12:28-34. 

Le ma’ náach ti’ le Reinoo’ ma’ bey je’el bix ti’ Reinoe’ . 

"Ba'ale'yaantal ti' a guardia. Tumen leti'ob entregarányóok'ol le consejos, ka tech yaan u pitik u 
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ja'atsal ti' sinagogas, ka tech yaan u pitik tu táan gobernadores yéetel reyes utia'al in, utia'al u bisik 
le soporte tu táan leti'ob. 10 Yéetel le evangelio k'a'ana'anyáax u proclamado ti' tuláakal le noj 

lu'umilo'obo'. 11 Ka ken u taasik ti' le juicioyéetel k'ubik ti'yóok'olyóok'ol, ma' ansioso ka'ache' le  
ba'ax ku ya'alik, Ma'atech k'a'ana'an t'aan, ba'ale' le Kili'ich Pixan. ( Marcos 13:9-13) Resumen de la 
Evangelio de Marcos: 
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Le tekstoa, ku ye,esik le ba,axo,ob ku beetiky巨etel u ka,ansaj Jesucristo je,ex u ya,alik Marcos te, Bibliao,. Jesuse, tu 

ya,alaj le Ma,alob p巨ektsilo,, naats, yanil u Reinoil le ka,ano, y巨etel u k,iat ka,ach u yu,ubo,obya,ab miako,ob. Leti’e’tu  

perdonartaj u k’eban juntGul miak paralítica tumen u fey巨etel u oksaj 6oltik wa ti’leti’. Jesuse, tu nuptiantaj y巨etel le 

j-k,eban miako,obo, bey xan y巨etel le miaxo,ob k,amik le impuesto,obo,, lela, tu ya,ale, leti,e, taal tu yo,olal lej-k,eban   

miako,obo,, ma, le miaxo,ob toj u kuxtalo,obo,. Ts,o,ole, tu ya,alaj xan ti, le fariseo,ob le ka tu p,ato,ob le ba,axo,ob ku   

ya,alik Dios utia,al u beetko,ob ba,ax suuk u beetikwíiniko,. Jesuse, tu tGuxtaj k,a,aytaj u disipulo,ob utia,al u 

k,a,aytajo,oby巨etel tu ts,iajo,ob piajtalil ti,obyo,olal le pixano,ob ma, limpio,oba,. Leti,e, tu k,a,ajsajti,obe, le ka,anal 

ichilo, ku ts,iancha,atik le meyaj ku beetik juntGul siervoo,. Jesuse, tu ya,alaj xane, le ayik,alilo, ma,atech u ts,iaik 

perdonarta,ali,, le o,olal istikyaj u yokol ti, le miaxo,ob ayik,alilo,ob u yokskuba,ob tu Reino Dioso,. Ba,ale,, tuliakal ba,al 

ku piajtal u beetik Dios. 

 

 

 

Lucas 

“Leti' (JesGs) bin ti' le sinagoga ti' le k'iin sibado, ka tu wa'alaj utia'al xook. 17 y巨etel le rollo le profeta Isaías bin u 

ts'aik ti' leti'. Leti'e' desroll6 le desplazamiento ka tu kaxtaj le kGuchil tu'ux ts'íibta'ab, 118 "Le Pixan Yuumtsil tian  

y6ok'ol teen, tum巨en leti'e' ts'o'ok u y巨eyik teen utia'al u k'a'am ma'alo'ob ma'alo'ob ti' le 6otsilo'obo'. Ts’o’ok u 

tGuxtiken utia’al in k’a’aytik jialk’abil ti’le cautivosy巨etel u yutskíinta’al u yila’al ti’le ch’6opo’obo’, utia’al u 

ts’iaiko’ob ti’jialk’abil le miaxo’ob ku pech’6olta’alo’obo’, 19 utia’al u ya’aliko’ob u ja’abil u favor Yuumtsil.’20 Ka tu 

rod6 le desplazamiento ka tu ts’iaj u ka’a ti’le p’is 6olo’ka kulaj. U yich tuliacal tu'ux yano'ob te jsinagogao', ca j     

chu'upo'ob ti' leti'. 21 Leti,e, jo,op, u ya,alik tu k,ab 

leti'ob, "Bejla'e' le ba'ala' ts'o'ok sido cumplido ti' u audici6n." Lucas 4:16-22 

U T’aan K’uj ti’le Naciones yaan“’Le pixano’Yuumtsil tian tin w巨etel. Leti’e’ts’o’ok u y巨eyik teen utia’al u ya’alik le Ma’alob 

Noticia ti' le 6otsilo'obo'. Leti,e, ts,o,ok u tGuxtiken utia,al in k,a,aytik u perdonarta,al le miaxo,ob k,ala,ano,ob te, k,ebano, bey xan u ka,a líik,il 

u yila’al le ch’6opo’obo’, utia’al u perdonartiko’ob le miaxo’ob ts’o’ok u p’iatal ma’u k’ebantal tumen k’eban, 19 utia’al u ts’iaiko’ob k’aj6oltbil u ja’abil le 

U favor Yuumtsile’."点 Le traducci6na’ku ye’esik u tuukulilJesGs ka’ach u perdonar le k’eban tumen u 

sacrificio. Ti’u beetik le beetike’tu beetaj 

milagros ti' le ts'aak. Le o’olale’, le Ma’alob Noticia ka’ach perd6n ti’le k’eban cha’ik le redenci6n. 

 

《Le miako,obo, tu k,iato,obti,e, ka k,ucho,ob tu yiknal, y巨etel ma, u xu,ulul u p,atik tu y巨etelo,ob, 43 ba,ale, tu ya,alaj 

ti' leti'ob, "K'a'ab巨et in k'a'aytik le ma'alo'ob noticia u reino Dios ti' le uliak' kaajo'ob xan; (Lucas     

4:42-43). 

“Ki'iki't'aan teech ken le miako'obo' p'ekmaj ti'y巨etel ken excluir ti'y巨etel reparan ti'y巨etel estimular a k'aaba' bey 

k'aas, tu yo'olal u Paal miak! Qui'ique'ex xan a woj巨eltique'exe', quíimsaj wíinique'exy巨etel qui'imac 6olal, tumen a'alte'exe'jachnojoch a bo'olale'ex te 

j ca'ano'. tumen bey xan u yiabilo,ob ti, le profetao,obo,汁. U k,aj 6ole,exe, u k,iat u ya,ale, le ba,ax ku ya,ala,alti,obo, ku ya,ala,al ba,al ti, Dios (Lucas 

6:22-23). 

U 巨ejenta’al miaky6ok’ol wíinike’yaan u lu’umily巨etel mix ba’al u biilaly巨etel mixba’al tu ketajy巨etel u 巨ejenta’al tumen Dios. 
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"Xeene'ex ca a wa'al ti'Juan ba'ax ta wilaje'exy巨etel a wu'uyic: le ch'6opo' cu kiatic u niayo'ob, u xíimbal le m6ocho'obo', le miaxo'obyaan lepra ti'obo' 

p,o,obol, ts,o,ole, le miaxo,ob k6oko,obo, ku yu,ubiko,ob, le kimeno,obo, ku ka,a kuxkíinta,alo,ob, le 

6otsilo,obo, ku k,a,ayta,al ti,ob. 23 Ts,o,ole, bendecirta,an le miax ma, tu k,i,itbesa,alteno,汁 ( Lucas 7:22-23 
). 

《Ma, xianchaj ka mian k,iine, mian ti, le kaajo,oby巨etel le mejenkaajo,obo,, tian ka,ach u ya,alike, ka 

tu taasaj u ma,alob p巨ektsilil u Reino Dios.汁 (Lucas 8:1). 
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«Juntúul j-chʼenxikintmaj u pakʼal u chʼiʼibal.» ... “Bejla’e’ le kett’aana’ leti’ lela’: Le semillao’ leti’ u t’aan 
Dios. 12 Le máaxo’obyano’ob tu jáal le bejo’ leti’ le máaxo’ob ts’o’ok u yu’ubiko’ob. leti’obe’ le 

máaxo’ob ku yu’ubiko’obo’, ba’ale’ je’el bix u bino’ob ti’ u bejil ku chocar tumen le cuidados yéetel 
ayik’alilyéetel placeres kuxtal, yéetel u yich ma’ madura. (Lucas 8:8:5 ... 11-15) 

 

 

 

 

 

U neek’il Evangelio Sowers Ma’ táan u jóok’siko’ob mix máaki’, maases le máaxo’ob ku k’áatko’obo’ . 

“Yaan in t'u'uchpachtik teech je'el tu'ux ka bin." 58 Ca tu yaʼalah tiʼ: «Le chʼomakoʼoboʼ yaan u jooliloʼob, yéetel 

chʼíichʼoʼobyaan tu yáamil le iikʼoʼ yaan u kʼuʼob, baʼaleʼ u Paal Máakeʼ minaʼan tuʼux u tsʼáaik u pool» . 59 Ti' u láake' 
tu ya'alaj ti': "Tsolenbalen." Ba'ale' tu ya'alaj, "Yuumtsil, Cha' in yáax bin yéetelmuk'yaj in taata (páa'tik tak ka 

kíimij)." 60 Ca tu yaʼalah Jesús tiʼ: «Pʼat le kimenoʼoboʼ utiaʼal u mukik u kimenoʼob, baʼaleʼ teʼexeʼ, xeeneʼex yéetel a 
kʼaʼayt u reino Dios» . 61 Je'el ba'ax tu ya'alajuláak', "Yaan in t'u'uchpachtik teech, Yuumtsil, ba'ale' Cha' in yáax 

wa'alik despedir ti' le máaxo'ob tin wotoch." 62 Jesús tu ya'alaj ti' leti', "Mix máak ku ts'áabal u k'ab“Ka tu ya'alaj ti' 
leti'ob, "Ch'a', kayaantal ti' a kanáanil xu'ullsa'al tuláakal le codicia, tumen juntúule' kuxtal ma' consiste ti' le 

abundancia u posesiones." (Lucas 12:15-16). 

 

“Yéetel ma’ a kaxtik ba’ax kajaantikyéetel ba’ax kawuk’ik, mix a chi’ichnaktal. 30 Ti’ tuláakal le noj 
lu’umo’obyóok’ol kaabo’ ka’ ts’o’okok le ba’alo’oba’, yéetel a Yuum Yuume’ k’a’abéet a 

k’a’abéetkunsik. 33 Koonole'ex a ti'i a tz'aje'ex, etel a tz'eec ti'i a Dioso. Ts'a a ba'alo'obyéetel taak'in 
ma' ch'íijilo'ob, yéetel jump'éel tesoro ti' le ka'ano' ma' falla, tu'ux mix jump'éel j-ookolo' naats'al 

yéetel mix polilladestruye. 34 Tumen tuʼux yaan a ayikʼalileʼ tiʼ yaan xan a puksiʼikʼaleʼexiʼ» . (Lucas 
12:29-34. 

 

 

“Yuumtsil, le máaxo'ob ku salvados u pocos?" Ca tu ya'alaj ti'ob: 24 "Ts'áa a na'ate'ex u yocol le joolnajo'. 

Utia'alya'ab, in wa'alik ti' teech, yaan u kaxtikwokolyéetel ma' yaan capaz. 25 Le'ec ti ca' u yadü' u ju'um a Dioso 

tsʼoʼoleʼ ka kʼal le joonajoʼ kajoʼopʼ a waʼatal tu táankabil yéetel a kʼoopeʼex tujool le najoʼ, kawaʼalik: ‹¡Yuumtsil, jeʼekʼabtaʼakoʼon tumen› 

yaan u núukiktech: ‹Maʼ in wojel tuʼux ka taalakech›» ( Lucas 13:23-25 ). 

Ya’ab máaxo’ob ku kaxtiko’obe’ ma’ u k’áat u beeto’ob u yóolo’obi’ .  

“Le ken juntúul ti' le máaxo'ob reclinados ti' le mayakche'o'yéetel leti'e' tu yu'ubaj le ba'alo'oba', tu ya'alaj ti' 
leti', ‘Ki'iki't'aan le tuláakal le máaxo'obyaan u pitikwaaj ti' le reino Dios!’ 16 Ba'ale' tu ya'alaj ti' leti', ‘Juntúul 
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máakjuntéene' tu ts'áajjump'éel nuxi' banquete invitó ya'ab. 17 Ka ti' le k'iin utia'al le banquete tu túuxtaj 

yaal u sirviente u ya'al ti' le máaxo'ob ku habían sido invitados, ‘Ko'oten, tumen bejla'e' táan a. 18 Chéen 

baʼaleʼ  tuláakloʼob bey úuchik u beetkoʼob baʼax ku yaʼalik, leyáaxoʼ  tu yaʼalajtiʼ :  ‹Tin manaj junpʼéelkʼáax,yaan  
in jóokʼolyéetelyaan in wilik. 19 Uláakʼeʼ tu yaʼalaj: ‹Teneʼ tsʼoʼok in manik cinco u chuukaʼan u cheʼ iloʼob wakax, 
yéetel kin bin in xakʼalte. 20 Uláakʼeʼ tu yaʼalaj: ‹Teneʼ tsʼoʼok in beelyéetel juntúul in wataneʼ, le oʼolal maʼ tu 

páajtal in taal› . 21 Le sirviente túunoʼ taaleʼ ka tu yaʼalaj tiʼ u tsʼuulil le baʼaloʼobaʼ, le ka tsʼoʼokeʼ u tsʼuulil le najoʼ 
joʼopʼ u kʼuuxil, ka tu yaʼalaj tiʼ le máaxoʼob meyajtikoʼ: ‹Xeen tu séebaʼanil teʼ bejoʼoboʼ, le oʼolaleʼ ka taaseʼex tiʼ   
le óotsiloʼoboʼ bey xan le chʼóopoʼoboʼ› . 22 Le palitzil túuno' tu ya'alaj: Ts'o'ok a tzicbe'enil, ba'ax ta wa'alaje'ex   
dzo'oc u beeta'al, ba'ale' te'elo'yaan kúuchil. 23 Le tsʼuul túunoʼ tu yaʼalaj tiʼ le sirvienteoʼ: ‹Xeen teʼ bejoʼoboʼ, le 
oʼolaleʼ  kajóokʼkech teʼ  bejoʼoboʼ  
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coberturasyéetelobligar le máako'obo' u yokolichil, utia'al u in wotoch je'el u páajtal u Chuup. 24 Tumen tene' quin 
wa'alic ti' te'exe', mix jun túul ti' le máaxo'ob t'aano'ob cu dzo'ocol u invitarta'alo'obo', yaan u tzicbaltico'ob in 

janalo'ob.'" (Lucas 14:15-24). 

Juntúul chan hijo exigió u herencia BEJLA'E'yéetel u yuum tu ts'áaj ti' leti'. Baʼaleʼ letiʼeʼ tu xupaj u     
yóol. "Ba'ale' kaj-k'uch ti' leti'e', tu ya'alaj: 'Jaytúul ti' le sirvientes contratados in yuumyaan asab ti' 
suficientewaaj, ba'ale' kin perder waye'yéetel wi'ij! 18 yaan in surgiryéetel bin in yuum, kayaan in 
wa'alik ti' leti', "Yuum, ts'o'ok in k'ebanchajal xu'ullsa'al xu'ullsa'alyéetel tu táan teech. 19 Ma' in 

najmatic in t'aan a paal. Trata teen bey juntúul u a contratados palitsilo'ob."' 20 Ka tu surgió ka taal 
ti' u yuum. Ba'ale' ka'jo'op' u láayli' ka'ach jump'éel chowak bejo', u yuum tu yilaj leti' ka tu ch'a'aj    
ch'a' óotsilil, ka corrió ka tu méek'aj ka ts'u'uts'aj. 22 Baʼaleʼ le taatatsiloʼ tu yaʼalaj tiʼ le máaxoʼob 

meyajtikoʼ: ‹Taaseʼex tu séebaʼanil le nookʼoʼ, tsʼoʼoleʼ ka a tsʼáajunpʼéeltsʼipit kʼab tu kʼab,bey xan u 
xanab tu yook. (Lucas 15:17-24). 

 

 

Tuláakal u paalal Ku (máako’ob) ts’o’ok u k’ebantalo’ob mina’an u na’ato’ob. Wa k k'ex k bix ken 
tuukulyéetel actuaciónyéetel suut ti' Dios, Leti'yaan u perdonar. 

“Ka tu ya'alaj ti' u discípulos, "Le tentaciones ti' le k'ebano'jach seguro u taal, ba'ale' óoli' ti' le máax yo'osal máax leti'ob 

taal! 2 maas maʼalob ka u chʼuykíintaʼal junpʼéel u nojoch tuunichil juuchʼ tu kaalyéetel ka puʼuluk teʼ 

kʼáaʼnáaboʼ ke ka u beet u kʼebantal juntúul tiʼ le mejen paalaloʼobaʼ . 
U beetik juntúul ti’ le k’ebano’ je’el u páajtal u taasik xu’ulsajil mina’an u xuule’ . 

Páaybe'en ti' te'ex wéet! Wa kʼebanchajaʼan a sukuʼuneʼ kʼaʼaxeʼexyéetel wa ku arrepentireʼ, perdonartaʼak, 4 yéetel wa ku kʼebantal 

tu contra teʼexeʼ siete u téenel teʼ kʼiinoʼ, yéetel ku suut siete u téenel, kawaʼalikeʼex: ‹Teneʼ kʼaʼabéet a 
perdonarteʼex».› (Lucas 17:1-4). 

“Táan u bisiko’ob tak le mejen paalalo’ob ti’ leti’ utia’al u machik le. Ka tu yilaj le discípulos, tu k’exaj 
u yóolo’ob. 16 Ba’ale’ Jesuse’ tu t’anajo’ob ti’ leti’, tu ya’alajo’ob, "Cha’a u taal le paalalo’ob tin 

wiknalo’, yéetel ma’ u obstaalo’ob, tumen beyo’ ti’ yaan u reino Dios. 17 Ujaajileʼ, kin waʼalikteʼexeʼ, 
le máax maʼ tu kʼamik u reino Dios jeʼex juntúul chan paaleʼ, maʼ kun ookloʼobiʼ» (Lucas 18:15-17). 

Juntúul chan paal ku ts’áaik ti’ u k’ubmaj u yóol ti’ xma’ reserva. 

“Ka mientras yane' táan u t'aan ti' le templo bix bin adornado yéetel nobles tuunich yéetel ofrendas,   
tu ya'alaj, 6 "En cuanto a le ba'alo'oba' ku tech yile', le k'iino'oba' ku taalo'ob ken ma' yaan u p'áatal     
waye'waye'yóok'ol uláak' ba'ax ma' yaan u pu'ulul tak kaambal 7 Ka tu k'áataj ti' leti', "J-Ka'ansaj, ken 
yaan u beel le ba'alo'oba', ka ba'axyaan u beel le señal ken le ba'alo'ob táan u béeytal u yaantal le 

kúuchila'?" Tumen yaʼab máakoʼob kun taaloʼob tin kʼaabaʼ, táan u yaʼalikoʼob: ‹¡Teen!› . yéetel: ‹¡Le 
tiempo tuʼux kʼaboʼ!› . Ma' a bin tu paacho'ob. 9 Tsʼoʼoleʼ ken a wuʼuy baʼaxoʼob kʼaʼabéet tiʼ 
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baʼateltáambaloʼobyéetel tumuldeʼobeʼ, maʼ a sajaktaleʼex, tumen le baʼaloʼobaʼ yáax táanileʼ unaj u 
beetaʼal, baʼaleʼ le xuʼulsajiloʼ maʼ kun pʼáatloʼobiʼ» ( Lucas 21:5-9 ). 

Le temploo’ leti’ ka’ach u chúumukil le judaísmoo’ . Tuláakal le registros ti' le genealogía utia'al le levitas bino'ob mantenidos waye' ti' orden 

utia'al u yojéeltiko'ob máax k'a'ana'an u le Nojoch Sacerdote. Chéen wa jaypʼéel años u chʼiʼibal Davideʼ, Jesús Nazareteʼ . 

Cristo le u Paal Dios, yaan u establecer u reino (U Iglesia), úuchak 4 wa 5 décadas ka'ache' (76 A. D.) 
leTemployéetel Jerusalényaan u pitikjaatsatako'ob destruido. 
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“Tu ya’alaj ti’ob jump’éel kett’aan: "Ilawile’ex le higuerao’, yéetel tuláakal le che’obo’ . 30 Chéen p'elac cu jóokolo'ob tu'ux cu jóoko'ob le'. 

ka wilik utia'al te'ex wéetyéetel wojéeltik u le verano ts'o'ok u naats'il. 31 Bey xan, le kéen a wil le je'elo'oba' 

ba'alo'ob ku yúuchul, a wojel ts'o'ok u náats'al u reino Dios. 32 Jach tujaajil, kin waʼalikteʼex, le kʼiinaʼ 

maʼ kun máan tak ken úuchuk tuláakal baʼal. 33 Le kaʼanoʼ yéetel le luʼumoʼ yaan u xuʼulul, baʼaleʼ le 
baʼax kin waʼalikoʼ maʼ kun máaniʼ» . (Lucas 21:29-33). 

 

Resumen ti' le Evangelio ti' Lucas: 

Le baʼaxoʼob tu beetaj le Evangelio tiʼ Lucasoʼ ku yeʼesik jujunpʼéel baʼaxoʼob ku kaʼansik Jesúsyéetel le baʼaxoʼob tu 
beetaj teʼ kʼaʼaytaj le táan u kʼaʼaytajoʼ.Jesuseʼ tu kʼaʼaytaj u maʼalob péektsilil u Reino Diosyéetel tu beetaj 

milagroʼob utiaʼal u yáantik le máaxoʼob kʼojaʼanoʼob wa ku pechʼ óoltaʼaloʼoboʼ . Letiʼeʼ ku creertik kaʼacheʼ maas 
kʼaʼanaʼan u yeʼesaʼal utsil tiʼ Dios, le oʼolal tu yaʼalaj tiʼ le máaxoʼob tsaypachtik ka u kaxtoʼob u reino Diosoʼ 

maʼ tumen way Luʼumeʼ . 

Baʼaleʼ Jesuseʼ tu beetaj xan u pʼuʼujul tumen jujuntúul u nuuktakil le religionoʼob tu yaʼaloʼob baʼax ku yaʼalik le baʼax tu yaʼaloʼ    

poderes utia'al u meentik milagros. Leti'e' advirtió ti' u seguidores utia'al u vigilante xu'ullsa'al le codicia 
yéetel utia'al u esforzar u utia'al wokol ichil le joolnajo' estrecha ti' le salvación. 

Le pasajes xan ilustran u k'a'ana'anil le compromisoyéetel perseverancia ti' le bin Jesús, bey xan le necesidad u 

ts'aiko'on le ma'alo'ob noticiayéetel uláak' máako'ob. Jesuseʼ ku creertik jeʼel máaxak jeʼel u páajtal u kʼamik le 

salvacionoʼ, kex jeʼel baʼaxak líiʼsaʼaniloʼobeʼ wa u estatusoʼob, yéetel tu kʼamaj tuláakal le máaxoʼob ku kaxtikoʼob ka u 
beetoʼobyéetel u binoʼob tu paach. 

Juan 

 

“Ti' le principio ka'ach leT'aano', ka le T'aano' ka'achyéetel Dios, ka le t'aano' ka'ach Dios. 2 Leti' ka'ach ti' le 
ku káajalyéetel Dios. 3 Tuláacal ba'al beeta'ab tu yo'olalleti'e', ma' tu dzo'ocbesic ba'ax cu beeta'ali' 

meenta'an. 4 Ti' leti'yaan ca'ach cuxtal, le cuxtalo' leti' le cuxtalo'. 5 Le sáasiloʼ ku léembal ichil le 
éeʼjochʼeʼeniloʼ, yéetel le éeʼjochʼeʼeniloʼ maʼ xuʼuluk u beetikiʼ» . (Juan 1:1-5 . 

Jesuse’ leti’ le T’aano’ . Le baʼax tu kʼaʼaytoʼ táan u perdonartaʼal. 

“Leti' ka'ach ti' leyóok'ol kaaba', ka leyóok'ol kaaba' bin u meentik tumen leti', Ba'ale' leyóok'ol kaaba' ma' u k'ajóol. Leti'e' taal ti' leti' 
u yuumil caaje', ma' tu kamaj u caajali'. 12 Ba'ale' ti' tuláacal le máaxo'ob cu kamo'ob tu yo'olal le ocsaj óolo', le máax cu yocsic u yóol tu kaaba'e' 

tu tsʼáaj u derechoil u beetkubaʼob u paalal Dios, 13 máaxoʼob síijoʼob, maʼ tu yoʼolal le kʼiʼikʼoʼ mix tiʼ le 
baʼax u kʼáat le bakʼoʼ mix tiʼ le baʼax u kʼáat máakoʼ, baʼaxeʼ tiʼ Dioseʼ» . (Juan 1:10-13). 

Jach k’a’ana’an u yila’al Jesús ma’ tu sa’atsaj ti’ tuláakal máak u k’ebano’obi’ . Chéen ku ts’aik u páajtalil 
u yantal k’ebano’ob perdonar, ma’ perdonar tuláakal. 

“Tu láak’ k’iine’ tu yilaj Jesús táan u taal tu tojil, ka tu ya’alaj: ¡Ile’ex, u Tamano’ Dios, máax ku luk’sik u 
k’ebanyóok’ol kaab!” (Juan 1:29-30 . 

U Tamano’ Dios, Jesús, leti’ le fuenteo’ k’a’abéet u kaxtik u p’o’ik u k’eban. 
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"Jach tujaajil,jach tujaajil, kin wa'alik ti' teech, a menos u juntúule'síijil tu ka'atéen, leti' ma'je'el u páajtal u yil u reino u k'uj." 4 Nicodemoeʼ tu yaʼalaj 

leti', "Bix je'el u páajtal u síijil juntúul máak ken nojoch máaktal? Je'el u páajtal u wokol ichil ka'atéen ti' u nak' u na' yéetel u beel."  

síij? ( Juan 3:3-6. 
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U síijile’ k’a’abet jump’éel sindicato. Utiaʼal ka síijikjaʼ yéetel tiʼ le kiliʼich muukʼoʼ, kʼaʼabéet u 
meyaj máakyéetel Dios. Lela’ ku beeta’al yo’olal le okja’ ichil u k’i’ik’el Cristoo’ . 

«Jeʼex u líiʼsaʼal le kaanoʼ, bey xan unaj u líiʼsaʼal u Paal Máak, 15 utiaʼal ka yanak kuxtal minaʼan u xuul 
tiʼ letiʼ.» (Juan 3:14-15 . 

 

“Jach tujaajil,jach tujaajil, kin wa'alik ti' teech, je'el máaxake' ku yu'ubik in t'aan yéeteloksaj óoltik wa (Nojoch t'aan pister u k'áat u ya'al u comprometer u wa 

k'ub a wóol ti') le máax túuxteno'yaan u cuxtal mina'an u xuul. Letiʼeʼ maʼatech u juzgartaʼal, baʼaxeʼ 
tsʼoʼok u máan tiʼ le kíimiloʼ» . (Juan 5:24 . 

«Minaʼan teech u tʼaan pʼáatal ta wóokʼoleʼex, tumen maʼ ta creertikeʼex le máax tu túuxtajtoʼ, 39 Techeʼ ka kaxtik le Kiliʼich 
Tsʼíiboʼoboʼ tumen ka tuklikeʼexeʼ tiʼ letiʼobeʼ yaan a kuxtal minaʼan u xuul, yéetel letiʼe máaxoʼob ku tsʼáaikoʼob tʼaan tin 

woʼolal, 40 40 , 40 , 40 , 40 , 40 , 40 ¡Baʼaleʼ techeʼ maʼ a waʼalikeʼex kayanakteʼex kuxtal utiaʼal kayanakteʼex kuxtal!» (Juan 
5:38-40)  Le Kiliʼich Tsʼíiboʼoboʼ maʼatech u tsʼáaikoʼob kuxtal.Jach Cristo ku kuxtal ts'aik kuxtalyéetel Leti' k'a'ana'an 

residir ti' a ser interior. 

 

“Máax ku alimenta ti' (yaan versiones yaan u janal) in bak'elyéetelyuk'ik in k'i'ik'el permana ti' teen, ka teen ti' leti'. 57 Bey 

le Yuum kuxa'ano' tu túuxtajen, teen cuxa'anen tu yo'olal leTaatao', le máax cu dzáic ti' tene', leti'e'yaan xan u cuxtal tu yo'olal 
ti' teen. 58 Lela' leti' lewaaj ca'ano', ma'je'el bix u jaanta'alyéetel u quíimil le taataobo'. Máax ku alimenta ti'  
lewaaja'yaan u kuxtal utia'al Mantats'." (Juan 6:56-59) 

Wa kujaantik (Greek troódoon snenw, u masticar) subraya le tuukula’ chaanbelil; ku 

meyajtiko'ob metafóricamente ti'  le hábito u alimentación espiritualmente. (Dicionario u 
expositor u Vina) 

"Le ken ts'o'okok u líik'il u Paal Máak, túunyaan a wojéeltik u teen, yéetel u ma' in beetik mixba'al tin juunal 

autoridad, baʼaleʼ tʼaanen jeʼex le Taataoʼ . 29 Le máax túuxten tin wéetele' ti'yaan tin wéetele'. Ma' u 
p'atik teen tin juunal, tumen Mantats' in beetik le ba'alo'ob ku ki'imaktal u yóolo'ob ti' leti'." (Juan 

8:28-30) 

“Jesuseʼ tu núukajtiʼob: «Jach tujaajil,jach tujaajil kin waʼalikteʼexeʼ, tuláakal le máaxoʼob ku kʼebantaloʼoboʼ juntúul palitsil tiʼ le kʼebanoʼ . Le palitsilaʼ ku beetik 

ma' u p'áatal ichil le najo' mina'an u xuul; le paalp'áatal utia'al Mantats' utia'al Mantats'. Bey túunoʼ, 

wa le Paaloʼ kujáalkʼabtikecheʼ,jach tujaajilyaan a jáalkʼabtaʼaleʼex» . (Juan 8:34-36 . 

Le wíiniko’ yaan u yéeya’al u beet u palitsilil ti’ le k’ebano’ wa u k’áat ka’ach ka’ach u beet u palitsilo’ob. “Le 

okja’o’, le je’ela’ ku k’uchul ti’ le ba’ala’,bejla’e’ ku salvarkech, ma’ bey jump’éel lu’um ti’ le suciedad ti’ u wíinkilal 
ba’ale’ bey jump’éelapelación ti’ Dios utia’al jump’éel ma’alo’ob conciencia, yo’osal u ka’a kuxtal Jesucristo.” (      
1 Pedro 3:21 ). 

“Teen le ma'alo'obj-kanan tamanil. In k'aj óol in wéetyéetel in wéet k'ajóolen, 15 je'el bix le Yuum k'ajóol teen 

yéetel in k'ajóol le Yuum; ka in chital in kuxtal utia'al le tamano'obo'. 16 Yéetel teen yaan uláak' tamano'ob ku ma' ti' 
le pliegues. K'a'abet in bisik le xan, ka leti'obyaan u yu'ubik in t'aan. Bey u yaan u yaantal jump'éelmúuch', juntúul   
j-kanan taman 17 tumen le o'olale' le Taata in yaabiltmaj teen, Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', 
Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale', Ba'ale' ti' le 
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ba'ala'. 18 Mix máak ku ch'a'ik ti' teen, ba'ale' kin ts'áaik ti' in wéet acuerdo. Yaan teen autoridad utia'al u ts'áik, ka 
yaan in autoridad utia'al u ch'a'iko'ob tu ka'atéen. Le cargo ts'o'ok in k'a'am ti' in Taata." (Juan 10:14-18 . 

 

“Jesuse' tu ya'alaj ti': ¡Teen le bejo', le jaajo'yéetel le cuxtalo'. Mix máak ku taal tu yiknal leTaataoʼ, chéen baʼaleʼ tin woʼolaleʼ . 

7 Wa teech ka'ach a k'aj óolene',je'el xan a kaj óolte'ex xan in Taatae'. Tak bejla'e' ti' teech k'ajóolyéetel 

ts'o'ok u yilmaj leti'." (Juan 14:6-7) 

Le kuxtal mina’an u xuul yéetel “Le Yuum” jach chéen ch’a’abil u yu’uba’al u yu’uba’al ti’ Cristo. 
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"Wa a yaabiltmene', yaan a p'atik in mandamientos. 16 Yéetelyaan in k'áatik ti' leTaata, yéetel leti'e'yaan u ts'áaik ti' uláak'    
Áantaj, u ti'al u yantal ta wéetele'exe', 17 17 u Pixan le jaajo', tumen ma' tu páajtal u kamic leyóokolcaaba', tumen   
mix u yilic mix u kaj óolta'ali'. Techeʼ a kʼaj óoleʼex, tumen letiʼeʼ kajaʼan ta wéeteleʼexyéetelyaan u pʼáatal tiʼ teech» . 
(Juan 14:15-17 . 

Resumen ti' le Evangelio ti'Juan. 

Le ts'íiba' ti' le Evangelio ti'Juan enfatiza u k'a'ana'anil Jesucristo yéetel u k'ubent'aano' u perdón. Ku    
tsolikeʼ Jesuseʼ letiʼeTʼaanoʼ, yéetel tu yoʼolal letiʼeʼ beetaʼab tuláakal baʼal. Ku tsʼáaik xan kʼaj óoltbil xan 
Jesuseʼ ku tsʼáaik tuʼux u perdonartaʼal u kʼebanoʼob. Utiaʼal u kaʼa síijileʼ kʼaʼabéet u tsoʼolol yéetel Dios, 
yéetel lelaʼ ku beetaʼal yoʼolal le okjaʼ yaan tu kʼiʼikʼel Cristooʼ . Cristoeʼ letiʼ le fuenteoʼ kʼaʼabéet u kaxtik   
u limpiokíintaʼal le kʼebanoʼ . Le Kiliʼich Tsʼíiboʼoboʼ maʼatech u tsʼáaikoʼob kuxtal; leti’ Cristo ku kuxtal 

yéetel leti’ k’a’ana’an residir ti’ a ser interior. Yo’olal le oksaj óolal, yéetel le compromiso, ti’ Cristo, 
juntúule’ je’el u páajtal u yaantal kuxtal mina’an u xuul yéetel le libertad ti’ le k’eban. Jesús xan 

identifica bey le Ma'alo'ob Pastor ku coloca u kuxtal utia'al u taman yéetelbey le bejo',jaajil, yéetel 
kuxtal, ka mix máak ku taal ti' le Yuum chéenyo'osal leti'. 

Le taman ti' Dioso' 

“Taal ti’ le Yuum yéetel ts’o’ok in taalyóok’ol kaab, bejla’e’ táan in p’atikyóok’ol kaabyéetel in bin ti’   
le Yuum.” ... 17 “Le ka’ajt’aanaj Jesús le t’aano’oba’, tu líik’saj u yich ka’an, ka tu ya’alaj: “Yuum, ts’o’ok 
u k’uchul u k’iinil; nojbeʼenkúunteʼex a Paal utiaʼal beyoʼ le Paaloʼ jeʼel u tsʼáaik nojbeʼeniltiʼeʼ, 2 

tumen tsʼoʼok a tsʼáaik páajtalil tiʼ tu yóokʼol tuláakal baʼal, utiaʼal u tsʼáaik kuxtal minaʼan u xuul tiʼ     
tuláakal le máaxoʼob ta tsʼáajtiʼoʼ . 3 Lela' leti' le cuxtal mina'an u xuulo', tumen leti'obe' u kaj óole'ex 
le chéen u jaajil Ku, yéetel Jesucristo le máax ta túuxtajo'. 4 Teneʼ tin nojbeʼenkúuntech way luʼumeʼ, 
tsʼoʼok in beetik le meyaj ta tsʼáajtenoʼ . 5 Beora túunaʼ, in Yuum, táan u nojbeʼenkúuntiken ta táan     
yéetel le nojbeʼenil kaʼach tin wéeteloʼ, antes tiʼ u yantal leyóokʼol kaaboʼ» . (Juan 16:28 ; 

 

 

“Ba’ale’ bejla’e’ táan in taal ta wiknale’ex, yéetel le ba’alo’oba’ kin t’aan ti’ leyóok’ol kaaba’, u ti’al ka’a 
yanak in ki’imak óolal ti’ leti’ob. 14 Tene’ ts’o’ok in ts’áaik ti’ob a t’aan, yéetel leyóok’ol kaaba’ ts’o’ok  
u p’ektiko’ob tumen ma’ leti’obyóok’ol kaabi’, je’el bix ma’ ti’ leyóok’ol kaaba’. 15 ma’ in k’áatike’ex    
kajóok’ske’ex ti’ leyóok’ol kaaba’, ba’ale’ ka ts’o’okbesko’ob ti’ le juntúulo’ 16 leti’ob leyóok’ol 

kaaba’, je’el bix in wa’alike’ jaaj; a t'aane' leti' u jaajil okeneʼexeʼ tsʼoʼok a túuxtiken» . (Juan 

 

 

 

 

17:13-22) 

“Le banda soldados yéetel u capitányéetel le oficiales ti' le judío ma'achal Jesús ka tu k'axo'ob ti' leti'. 
13 Yáax tu bisaj ti'Anas, tumen leti' ka'ach u suegro Caifás, ku ka'ach asab nojoch sacerdote ti' le 
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ja'aba'. 14 Leti' Caifás ku habían aconsejado ti' le judío u leti'e',k'ajolo'on bey u juntúul máak k'a'ana'an 

kíimil utia'al le máako'obo'. (Juan 
18:12-14) 

Le ba’ax ts’o’ok u káajal ka’ach u k’u’ubul le k’eban sacrificio ti’ Dios. 

«Ka túun tu bisoʼobJesús desde tu yotoch Caifás tak tuʼux yaan le gobernadoroʼ . (Juan 

18:28) 
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“Bey túuno’, Pilatoe’ ook tu kúuchil tu’ux kaja’ane’ ka tu t’anaj Jesús ka tu ya’alaj ti’: "¿Teech wa u Rey 
le judío’obo’? 34 Jesúse’ tu núukaj: 35 Pilatee’ ¿a wa’alike’ex lela’, "¿Ts’o’ok wa a wa’alike’ex lela’, wa    
tu ya’alaj ti’ uláak’ máako’ob tin wo’olal? 35 Pilatee’ tu núukaj: ¿Teen wa judía? A kaajaleʼexyéetel u    
nuuktakil le sacerdoteʼoboʼ tsʼoʼok u kʼubechoʼob tiʼ teen. ¿Baʼax tsʼoʼok a beetik? Wa in ajawil caja'an 
ti' leyóokolcaabo', in palitzilo'obe'je'el u páajtal u ba'atelo'obe', u ti'al ma' in kubic ti' le judíobo'. 

Ba'ale' in ajawile' ma' ti' leyóok'ol kaaba'." Utia'al le ba'ala', Síijilyéetel utia'al le ba'ala' ts'o'ok in  
k'uchul ti' leyóok'ol kaaba' — utia'al u ts'aik testimonio ti' le jaajil. Tuláakal máaxyaan u jaajil ku 
yu'ubik in t'aan" (Juan 18:33-37) 

 

«Le oʼolaleʼ,Jesuseʼ tu chʼaʼajoʼobJesús, 16, 16, 16, letiʼeʼ jóokʼ, u bis u kʼáat óolal, teʼ tuʼux ku yaʼalaʼal tuʼux ku 
kʼaabaʼtik u cráneo, tuʼux ku yaʼalaʼalGolgota. (Juan 19:16-18 .) 

“Pilato xan tu ts'íibtaj jump'éel ts'íib ka tu ts'áaj ti' le cruz. Xook, "Jesús ti' Nazaret, u Rey le judío." 

(Juan 19:19 . 

“Ka’ ts’o’ok lela’, Jesús, u yojel tuláakal bejla’e’ ts’o’ok u ts’o’oksik, tu ya’alaj (utia’al u beetik le Kili’ich Ts’íibo’obo’), "Uk’ajil." 29 Junp’éel jarra chuup yéetelyaayaj óolal 

vino wa'alakbal te'elo', bey u tu ts'áajjump'éel esponja chuup yéetel le vino ácido yóok'ol jump'éel k'ab hisopo ka tu machaj ti' u chi'.  30 

Le ka’aj ts’o’ok u k’amik Jesús levino ácido, tu ya’alaj, "Ts’o’ok u ts’o’oksik," ka tu ch’inaj u pool ka tu 
ts’áaj u pixan.” (Juan 19:28-30). 

Bejla’e’ u Tamano’ k’u’ub ti’ k’i’ik’. 

 

Resumen ti' le taman ti' Dios: 

Le ts'íiba' ku ya'alik le tsikbal u kuxtal Jesucristo yéetel le misión, je'el bix registrado ti' u áanalte'Juan ti' le 

Biblia. Jesús proclama jump'éel reino espiritual yéetel jump'éel túumben kúuchil residiendo utia'al u Dios ti'  u 

puksi'ik'al le máako'obo', kúuchil jump'éel edificio físico. Ku kaʼansik xan tiʼ u j-tsaypachoʼob u jaajil yéetel u tʼaan 
Dios yéetel ku payalchiʼ utiaʼal ka kiliʼichkúunsaʼakoʼob (utiaʼal u beetkoʼob «kiliʼich» wa «u tsʼaʼabal» wa baʼax u 

kʼáat u yaʼaleʼ) yéetel le jaajoʼ . 

Le tekstoaʼ ku yaʼalik xaneʼ le úuchik u maʼachal Jesusoʼ, u pʼis óolyéetel crucifixión, teʼeloʼ ku kʼuʼubul bey 
junpʼéel kʼeban-sacricoeʼ.Jesuseʼ ku bisaʼal tu táan Pilato, le máax kʼáatchiʼ tiʼ yoʼolal u Reyil le judíoʼoboʼ .    
Jesuseʼ ku yaʼalikeʼ u reinoeʼ maʼ tiʼ leyóokʼol kaabaʼ yéetel ka taalway yóokʼol kaabeʼ utiaʼal u tʼaan tiʼ u 

jaajil. Tsʼoʼoleʼ tsʼoʼok u beetik u xuʼulsaʼal tiʼ, yéetel Pilatoeʼ tu tsʼíibtaj junpʼéel tsʼíib tu yaʼalaj u Rey le     
judíoʼoboʼ.Jesuseʼ ku kíimil teʼ cruzoʼ, táan u beetik le Kiliʼich Tsʼíiboʼoboʼ yéetel tu yaʼalaj xaneʼ tsʼoʼok u 
tsʼoʼoksaʼal u meyaj. 

U ka’a kuxkíinta’al – Victoria yóok’ol Kíimil, Satanás tu yo’olalwíinik 

Tu yáax kiinil le semanao', María María Magdalene'j bin tu'ux yaan le mucnalo', ca'aliquil mina'an u sajbe'entzil, ca  
tu yilaj dzo'oc u lukesa'al le tuunich ti' le mucnalo'. ... Baʼaleʼ Maríaeʼ waʼalaj táan u yokʼol tu táankabil le muknaloʼ, le 
táan u yokʼoloʼ tu chʼinaj utiaʼal u paakat ichil le muknaloʼ . 12 Letiʼeʼ tu yilaj kaʼatúul ángeloʼobyéetel sak u 

wíinkliloʼob, kulukbaloʼob tuʼux yaan u wíinklilJesús,junpʼéeleʼ,junpʼéeleʼ tu pool yéetel junpʼéeleʼ tu yóokʼol u yook. 
13 Letiʼobeʼ tu yaʼalahoʼob tiʼ: «Koʼolel, ¿baʼaxten táan a wokʼoleʼex? Leti'e' tu ya'alaj ti'ob: "Ts'o'ok u ch'a'ico'ob in 
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Yuumtzil, ma' in wojel tu'ux dzo'oc u dzáico'obi'." 14 Tumen tsʼoʼok u yaʼaliklelaʼ, letiʼeʼ tu sutubaeʼ ka tu yilaj 
waʼalakbal Jesús. (Juan 20: 1-2 ... 11-14) 

Ts’o’ok ka’ach u luk’sa’al le kíimilo’ . Satanás túuneʼ tu ganartaj. Victoria pertenecía ti' Cristo. 

“Jesuseʼ tu yaʼalajtiʼ: «Koʼolel, ¿baʼaxten ka okʼoleʼex? ¿Máax ka kaxtik? "Suponiendo u utia'al u beel le 

jardinero, leti' tu ya'alaj ti' leti', "Sr., wa tech ts'o'ok u bisiko'ob náachil, a'al teen tu'ux ts'o'ok a ts'áaik, ka 
yaan in ch'a'iko'ob 
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leti' náachil." 16 Jesús tu ya'alaj ti' leti', "Mary." Leti'e' tu sutnaj ka tu ya'alaj ti' ti' arameo, "Rabboni!" (¿Ba'ax u k'áat 
u ya'al j-ka'ansajo'). 17 Jesús tu ya'alaj ti' leti', "Ma' aferrar ti' teen, tumen ma' ts'o'ok in na'akal ti' leTaata; baʼaleʼ    
xeen tu yiknal in sukuʼunoʼobyéetel aʼaltiʼob: ‹Teneʼ táan in naʼakal tu táan in Taata yéetel a Taata, tiʼ in Dios yéetel 

in Dios›» (Juan 
20:15-18) 

“Ti' le tarde ti' le k'iino'je'el xano' k'iin, leyáax k'iin ti' le semana, le joolnajo' táan u k'a'alal tu'ux le     
discípulos bino'ob tumen sajakil le judío, Jesús taal kawa'alakbal ichil leti'ob ka tu ya'alaj ti' leti'ob,    
"Jeets' ti' teech." Je'el bix ts'o'ok u túuxtik teen le Yuum, incluso bey u táan in túuxtik teech." 22 ka tu 
ya'alaj lela', leti'e' tu ch'a'aj u yiik' ti' leti'ob ka tu ya'alaj ti' leti'ob, "K'amik le Kili'ich Pixan." (Juan 

20:19-23)  Le ka’a kuxkíinta’an Cristoo’ tu ye’esaj leti’e’ Dios ti’ jump’éel wíinklilwíinik – Emanuel, 

Dios yéetel to’on. Tuláacal le máax cu yocsic u yocsaj óoltene', quex cu quíimil, 26 yéetel tuláacal le   
máaxo'ob cuxa'ano'obyéetel le máaxo'ob cuxa'ano'obo', mix bikin bíin quíimico'ob. (Juan 11:25-26 . 

 

 

“Kex le joolnajo'obo' bino'ob bloqueados, Jesús taal kawa'alakbal ichil leti'ob ka tu ya'alaj: "Jets' óolyéetel 

teech." 27 túun tu ya'alaj ti' Tomás, "Búukint a yaalwaye', ka wilik in k'abo'ob; Jóokese'ex a kabe'ex, ca a dzáa ti' 
in tzéelil. Ma’ a creertik, ba’ale’ oksaj óolt." 28 Thomas tu núukaj, "In Yuumtsilyéetel in Dios!" 29 Jesuse’ tu 

ya’alaj ti’, "¿Ts’o’ok a woksaj óoltik tumen ts’o’ok a wilik teen? Ki'imak u yóolo'ob le máaxo'ob ma' u yilmajyéetel 

láayli' ts'o'ok u oksaj óoltik wa" (John 
20:26-29) 

Ka’aj ts’o’ok u t’óochpajal Satanás ma’ tu túuntaj u yóol Jesús, bin ti’ le máako’obo’ Dios tu yo’olal Moisés tu ts’áaj u 

jáalk’abil ti’ le esclavitudyéetelleyes tumen le ba’ax je’el u páajtal u kuxtalo’ob ki’imak óolal ti’ leti’ .  Letiʼeʼ tu yaʼalaj tiʼ le 
máaxoʼob u kʼaj óoloʼob le leyoʼ utiaʼal u arrepentiroʼob (kʼebanoʼob] tu kʼex u kuxtaloʼobyéetel ku beetkoʼob baʼax ku    
yaʼalik le Reinooʼ . 

Resumen “Le ka’a kuxtalo’:”  

U kaʼa kuxkíintaʼal Jesucristoeʼ letiʼe baʼaxoʼobyaanyilyéetel le cristianismooʼ. Jeʼex u yaʼalik le tekstooʼ, tu   
yáax kʼiinil le semanaoʼ, María Magdalenaeʼ bin teʼ muknal tuʼux tsʼoʼok u muʼukul Jesusoʼ ka tu yilaj tsʼoʼok  
u luʼsaʼal le tuunichoʼ . Letiʼeʼ tu yilaj kaʼatúul angeloʼob tu yaʼaloʼob tsʼoʼok u kaʼa kuxkíintaʼal Jesús ichil le      
kimenoʼoboʼ . Ka tsʼoʼokeʼ Jesuseʼ chíikpaj tiʼ Maríayéetel tiʼ le uláakʼ disipuloʼoboʼ, táan u yeʼesikeʼ letiʼeʼ tu     
chʼaʼaj u kíimilyéetel tu tsʼáanchaʼataj Satanás. U ka’a kuxtale’ tu ye’esaj u leti’e’ u Paal Dios yéetel le kuxtal 
mina’an u xuulo’ yaan ka’ach ti’ le máaxo’ob ku creertiko’obo’ yéetel ku beeta’al ka’ach kuxa’ano’ob tu 

yo’olal leti’ ti’ leti’ . 

Tsʼoʼoleʼ le tekstoaʼ ku yaʼalikeʼ le úuchik u kaʼa kuxkíintaʼal Jesúsoʼ junpʼéel chíikulal letiʼeʼ Dios tiʼ 
junpʼéel wíinklilwíinik, u kʼáat u yaʼal Dios t-éetel. Ti'Juan 11:25-26, Jesús tu ya'alaj ti' Marta, 

"Teen le ka'a kuxtalyéetel le kuxtal. Je'el máaxak ku creer ti' teen, kex leti' kíimil, Ba'ale'yaan u   
kuxtal, yéetel tuláakal le máaxo'ob ku kuxtalo'obyéetel creen ti' teen ma' yaan u pitik mixba'al." 
Le t’aana’ ku ye’esik u k’a’ana’anil le fe ti’ Jesús bey u bejil le kuxtal mina’an u xuulo’. Jesús xan tu 
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ya'alaj ti' u seguidores utia'al u arrepentiryéetel k'ex u maneras, le bix u tuukulyéetel actuar,     
bey u Reino u k'uj ka'ach naats'il. 

U kaʼa kuxkíintaʼal Jesúseʼ junpʼéel baʼal jach kʼaʼanaʼan tiʼ le cristianismooʼ, ku chíikbesik le baʼax tu yaʼalaj ka 

kíimsaʼakoʼoboʼ bey xan tiʼ Satanás. Yo’olal u ka’a kuxkíinta’ale’,Jesuse’ tu ye’esaj u divinidadyéetel tu ts’áaj le ba’ax ku 

ya’alik utia’al le kuxtal mina’an u xuul ti’ le máaxo’ob ku creertiko’ob ti’ leti’o’ . Le Resurrecciónjach jump'éel principio 

central ti' le teología cristiana, enfatizando u k'a'ana'anil le feyéetel le arrepentimiento utia'al le máaxo'ob ku kaxtiko'ob 
jump'éelbejo' utia'al u salvación. 
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Resumen – ti’ le Mensajes ti’ le Evangelios 
Jesús’ Kíimilyéetel Resurrección: 

tu béeykunsaj le ba’ax tu ya’alaj Dioso’ yéetel tu p’u’ujsaj u páajtalil u kíimil Satanás. 

bendecirta’ab ti’ tuláakal máak ikil u ts’áaik u páajtalil u ka’a ts’a’abal ti’ Dios. 

Bey u ch’i’ibal Davide’, yaan u beetik wa jayp’éel k’iino’ob ti’ Pentecostés a 

Reino espiritual, juntúul ma' ti' leyóok'ol kaaba' tu'ux Dios tu ts'áaj u   
máako'obo' limpiada ti' le k'eban tumen u k'i'ik'el le “Tamano' u Dios.” 

o Ti’ u k’iinil u k’iinil Pentecostés, le Taatao’ tu béeykunsaj u promesail yéetel Jesús tu wekaj le Pixano’ . 

“Bey túuno’, u exaltado ti’ le derecha k’ab Dios, yéetel ts’o’ok u k’amik ti’ le Yuum le promesa le 
Kili’ich Pixan, Leti’e’ tu ch’a’aj le ba’ax ka wilik bejla’e’ yéetel u yu’ubik.” (Hechos 2:33) Le 

bautismoyéetel le Kili'ich Pixan leti' le ba'ax tu beetaj Jesúsyéetel le Pixan ti' le k'iin le 

Pentecostés ti' le cumplimiento le promesa le Taata -Jesúsvertió le Pixan ti' tuláakal bak'. Le 
Pixan túun bin disponible utia'al tuláakal le máako'obo' salvadas, independientemente ti' le  
ch'i'ibalil (judío wa pavimento) wa ju'un ti' le jala'acho' u k'uj (saliente, profeta, etc.). Yanak ti' 
tu yilaje':  Le bautismoyéetel le Pixan Mantats'  ka'ach jump'éel promesayéetel Ma'atech 

jump'éel mando. (Ti' “Le Kili'ich Pixan” tumen Joe McKinney) 

 

“Tuláakal u kaajil Israel, le beetike', wojéeltik tumen seguro u Dios ts'o'ok u meentik u ka'ap'éel Yuumtsil 
yéetel Cristo, le Jesús máax teech crucificado. "Bejla'e' ka tu yu'ubajo'ob le ba'ala' leti'ob ch'ak ti' 

puksi'ik'al, ka tu ya'alaj ti' Pedro yéetel u yala'ab le apóstoles, "Suku'un, ¿Ba'axyaan k meentik?" Yéetel 
Pedro tu ya'alaj ti' leti'ob, "Rerrepentiryéetel u okja' tuláakal ti' te'ex ti' u k'aaba'Jesucristo tumen le 

perdón ti' a k'eban, ka tech yaan u k'amik le siibal le Kili'ich Pixan. Tuméen le promesajach utia'al tech     
yéetel utia'al le paalalo'obo'yéetel utia'al tuláakal le máako'obo' táan náach ti' le máax ku Yuumtsil k k'uj 
llama ti' leti'." Ka yéetelya'ab uláak' t'aano'ob, leti'e' tu ch'a'aj testigoyéetel continuó exhortando le, 

wa'alik, "Save ti' le ch'i'ibalil torcida." So those who received his word were baptized, and there were 
added that day about three thousand souls. ( Baʼaxoʼob 25:36-41 . 

 

 

Resumen – ti' le mensajes ti' le Evangelios: 

Le Mensajeoʼob ku taal tiʼ le Evangelioʼoboʼ ku tsʼáaikoʼob tuʼux u kíimsaʼalyéetel u kaʼa kuxkíintaʼal Jesús. Le   
tekstoaʼ ku yeʼesikeʼ u kuxtal Jesús tu kʼuboʼ tu béeykuntaj le baʼax u yaʼalmaj Diosoʼ yéetel tu yaʼalaj kaʼach u  
poder Satanás tiʼ kíimil, lelaʼ ku tsʼáaik tuláakal máak utiaʼal u kaʼa suʼutul tiʼ Dios. Bey u ch'i'ibalil David, Jesús 
estableció jump'éel reino espiritual ti' le Pentecostés, tu'ux u kaajal Dios ku limpian ti' le k'eban tumen u 

k'i'ik'el le "Tamano' Dios." 

Le Kili’ich Ts’íibo’obo’ ku ye’esik u k’a’ana’anil u k’iinil le Pentecostés, tu’ux le Yuum cumplió u 
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promesa ka tu wekaj le Kili’ich Pixan bey u beetik le promesa le Yuum. Le ba'ala' tu beetaj le Pixan 
disponible utia'al tuláakal le máako'obo' salvadas, independientemente ti' u ch'i'ibalil wa ju'un ti'   
le reino u k'uj. 

Le ts’íiba’ ku ts’o’oksikyéetel jump’éel cita ti’ Hechos 2:36-41, tu’ux Pedroe’ ku k’áatik ti’ le 

máako’ob ka u k’ex u yóolo’obo’ (k’ex bix u tuukulo’obyéetel u meyajo’ob) yéetel ka okja’anak tu 
k’aaba’ Jesucristo utia’al u perdonarta’al u k’ebano’ob. Le ba'ax a'ala'ab ti'o' ti' tuláacal le 

máaco'obo', yéetel le máaxo'ob tu kamajo'ob u t'aano'obo' dzo'oc u dza'abal ocja' ti' le kiino'. Tu 
láakal,  le resumen enfatiza le sacrificio Jesúsyéetel le oportunidad ku proporciona utia'al u le      
máako'obo' u redimidosyéetel restaurados ti' Dios. 



23 

Ka'ansajyéetel comandos ti'Jesús 
Citas ku ti' le MA'ALO'OB K'A'ANA'AN Utia'al le Naciones 

Ka tu yuʼubaj Jesús kʼalaʼan Juaneʼ ka suunaj tu luʼumil Galilea. Tu pʼataj Nazareteʼ ka tu beetaj u yotoch tu 
kaajil Capernaum. ... Desde teʼ kʼiinjeʼeloʼ,Jesuseʼ káaj u yaʼalik tiʼ le máakoʼoboʼ: «Tsʼáa tiʼ Dios yéetel ka     
kʼexik bix a tuukulyéetel a meyaj, tumen le reinooʼ letiʼe osooʼ ...Jesuseʼ bin tuláakloʼob Galilea. Letiʼeʼ tu   
kaʼansaj teʼ sinagogaʼoboʼ ka tu kʼiʼitbes u Notibil le reinooʼ ( Mateo 4:12; 17; 23) 

 

«Tsʼoʼok a wuʼuyik u yaʼalaʼal: ‹Mix bikʼin u lúubul tiʼ adulterio› . Ba'ale'je'el in garantizar u máax ku paakatyéetellujuria ti' 
juntúul koʼoleleʼ tsʼoʼok u núupkʼebantal tu puksiʼikʼal. ( Mateo 4:27-28 

Whosoever shall put away (from the Greek word apolúsee) (GW has divorce but the Greek word for 
divorce is apostasion) his wife, let him give her a certificate of divorcement (apolúseeon- - a 

documentproving she was not unfaithful): But I say unto you, That whosoever shall put away 

(apolúoon - without a certificate of divorcement) his wife, saving for the cause of fornication 

(porneías-illicit meyaj sexual), ku beetik u (ku ts’áaik ti’ jump’éel ba’al utia’al u kuxtal) u beetik u 

núupk’ebantal (moicheúesis – ka’a yanak ba’al u yilyéetel máaxyaanal ti’ u yíichame’ ti’ máax láayli’ 
ts’oka’an u beele’). (Ti' IBKI ts'o'okol beelo'yéetel divorcio) (Mateo. 5 31-32, xan wil Mateo 19 yéetel  
Marcos 10) 

 

«Teʼexeʼ tsʼoʼok a wuʼuyik u yaʼalaʼal: ‹Junpʼéel ich utiaʼal junpʼéel ich yéetel junpʼéelkoj utiaʼal junpʼéel 
koj› . Ba'ale' in wa'alik ti' ma' u oponer ti'jump'éel máak k'aas.. Wa Yaan máax bofetea ti' u táan u 

yich máak, sutk'esiko'ob u uláak' táan u yich máak ti' leti' xan. 

 

 

Comentario: "Ts'o'ok a wu'uyik u ya'ala'al, refiriendo ti' le tradiciones - ka'ansajo'ob orales 

«‹Yaabilt a wéet máakil, yéetel a pʼektik a enemigo› . Ba’ale’ kin wa’aliktech lela’: Yaabilt a enemigo’ob, 

yéetel k-orar yo’olal le máaxo’ob ku ch’a’apachtecho’obo’. Ti’ le je’ela’ ka we’esike’ex ti’ u paalalo’ob a 

Taata ti’ le ka’ano’ . (Mateo 5:43-45)“Kanáant ma’ a beetik a ma’alob meyajo’ob tu táan kaaj utia’al a atraer 
le óolal. ( Mateo 6:1 . 

 

"Le ken orar, ma' u bey le hipocritas. Leti'obe' uts tu yicho'ob wa'atal ti' sinagogas yéetel ti' le esquinas le 
bejo' utia'al orar utia'al u tuláakal páajtal wil le (Mateo 6:5) ). 

 

"Le ken orar, ma' ramble bey paviqueros ku tukultik u yaan u yu'uba'al wa ku t'aano'obya'ab (Mateo 6:7-8) 
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"Wa tech perdonar le fracasos u láak'o'ob, a Taata ka'an xan perdonará ti'. 15 Ba'ale' wa ma' perdonar 
láak'o'ob, a Yuum ma' perdonará a fracasos. (Mateo 6:14-15) 

 

"Le ken ayunar, p'atik u paakat triste bey hipocritas. Ku ts'áabal ti' caras tristes utia'al u meentik obvio u táan 
ayunar. (Mateo 6:16) 

 

“Xu’uluk a almejenayik’altik ti’ te’ex way yóok’o l kaabe’, tu’ux le padres yéetel le óxidoo’ ku xu’ulsikyéetel j-ookolo’obyéetel le j-ookolo’obo’ 

ookol. 20 Baʼaxeʼ tu lugareʼ, a taʼakabaʼex ayikʼaliloʼob teʼ kaʼanoʼ,yaan a pʼáatal tuʼux yaan a ayikʼalil. ( 
Mateo 6:19-21 . 
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«Maʼ tu páajtal a meyajtik Dios yéetelayikʼalil (Mateo 6:24). 

 

"Bey túuno' kin wa'alik ti' teech ka xu'uluk a chi'ichnaktal (Mateo 6:25, Lucas 12:22-34 . 

 

"Ba'ale'yáax, preocupado tumen u reinoyéetel ba'axyaan u aprobación. Túun tuláakal le ba'alo'oba'yaan u 
proporcionado utia'al tech. (Mateo 6:33) 

 

"P'at u juzgar utia'al u ma' u juzgado. (Mateo 7:1-2, Lucas 6:37-42). 

 

"Mantats' beet utia'al uláak' máako'ob tuláakal ba'ax k'áato' leti'ob beetik utia'al tech (Mateo 7:12, Lucas 6:31) 

 

"Tuláakal máak ku ya'alik teen, 'Yuum, Yuumtsil! yaan u yokol tu reinoil le kaʼanoʼ, baʼaleʼ chéen le máax ku 
beetik baʼax u kʼáat in Taata teʼ kaʼanoʼ ( Mateo 7:21-22) . 

 

"Tuláakal máax u yu'ubik ba'ax kin wa'alik ba'ale' ma' obedecerá bey juntúul máak tonto (Mateo 7:24, Lucas 6:47-49) 

"¿Je'el u páajtal u k'aak'as máako'ob wa'al je'el ba'ax ma'alob? A chi’e’ ku ya’alik ba’ax ku taal ichil tech. 35 Le ma'alob 

máaco'ob ku meetiko'ob le ma'alob ba'alo'obyaan ichilo'obo'. Ba'ale' le kaakas máaco'obo' cu beetico'ob le ba'axo'ob 

kaas yanil ti' leti'o'obo'. 36 "Je'el in garantizar u ti' le k'iin juicio le máako'obo'yaan u pitik u ts'aik jump'éelyilaje' ti'Amal 
t'aano'ob descuidadas ku ya'aliko'ob. 37 Tuméen a t'aano'obyaan u declarado inocente, wa tumen a t'aano'obyaan u    
declarado culpable." ( Mateo 12:34-37 .) 

 

"'Le máako'oba' honrar teen yéetel u labios, ba'ale' u puksi'ik'al táan náach teen.9 U adoración ti' teen jach 
inútil ... Leti' le ba'ax kujóok'ol ti' le chi' ku beetik u juntúul máak ma' limpia." ( Mateo 15:8-11 . 

 

"Jesús tu ya'alaj ti' u disipulos "Leti'e'yaan u kíinsa'al, ba'ale' ti' le óoxp'éel k'iinyaan u bisik ka'a ti' kuxtal." ... Pedro 
tu ya'alaj "Le ka'anal prohibido, Yuumtsil! Lela’ mix bik’in k’a’abéet u yúuchul ti’ teech!" ... Jesús tu ya’alaj ti’ Pedro,     
"¡Jóok’en ti’ in beel, Satanás! Táan a túuntic in túuntic in keban. Ma' táan a tuukul bix u tuukul K'uj Ba'ale' le bix u      
tuukul le seres humanos." Túun tu agregó, "Le máako'obo' u k'áato'ob taal tin wéetel k'a'abéet u ya'al ma' ti' le 

ba'alo'ob u k'áato'ob, ch'a'abil teen u cruces, ka t'u'uchpachtik teen." U kʼaj óoleʼex baʼax ku yaʼalikeʼ, Marcos yéetel 
Mateo 16:21-25, Marcos 8:34-9:1 yéetel Lucas 9:23-27 ). 

 

"Máax asab nojoch ti' u reino le ka'ano'?" ... Je'el in garantizar le jaajil: A menos u tech k'exyéetel ku beetubaj 
bey mejen paalalo'obo', Ma'atech u yokol ti' le reino le ka'ano'. ( Mateo 18:1-4, Marcos 9:33-37 yéetel Lucas     
9:46-48 ). 
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"Wa juntúul creyente (juntúul ti' Cristo ku beetik ba'al k'aas,bin, enfrentar ti' leti' ken le ka'atúul ti' te'ex 
táan chéen. Wa ku yu'ubik ti' teech, ts'o'ok u ganado ka'a le creyente. (Mateo 18:15-16). 

 

"Yuumtsil, ¿Buka'aj in menudo yaan in perdonar jump'éel creyente ku injustamente teen? Siete Óoxten?"22 Jesús  
núukaj ti' leti', "In wa'alik ti' teech, ma' chéen siete Óoxten, Ba'ale' setenta Óoxten siete. (Amal ka'atéen u kaxtik le 
perdón) (Mateo 18:22-22) "Ka'ansaj, ba'ax ma'alo'ob escritura k'a'ana'an in beetik utia'al u kuxtal eter eterna?"...    
Ba'ax uláak' k'a'abéet in meentik?" 21 Jesús tu ya'alaj ti' leti', "Wa k'áato' u perfecto, koonik ba'ax a propietario. 

Dzáa le taakin ti' le óotzilo'obo', bíin a dzáa te'ex ayikalil te j ca'ano'. Tsʼoʼoleʼ ka tsaypachteneʼex!!» Le ka tu yuʼubaj 
le táankelem xiʼipaloʼ, letiʼeʼ bin 



 

 

 

náachil triste tumen u yuumilya'ab propiedad. ( Mateo 19:22-21 , Marcos 10:17-31 yéetel Lucas 
18:18-30 ). 

 

"Juntúul experto ti' le ka'ansajo'ob Moisés, probaron Jesús tumen k'áatik, 36 "J-ka'ansajo', ba'ax le mandamiento jach asab 
nojoch ti' le ka'ansajo'ob Moisés?" 37 Jesús tu núukaj ti' leti', "'Ku k'a'ajsik Yuumtsil Dios yéetel tuláakal a puksi'ik'al, yéetel  
tuláakal a pixan, yéetel tuláakal a tuukul.' 38 Lelaʼ letiʼe mandamiento maas nojoch yéetel maas kʼaʼanaʼantakoʼ . 39 Le u 

kaʼapʼéeloʼ bey jeʼex lelaʼ: ‹Yaabilt a wéet máakiljeʼex a yaabiltikabaeʼ› . 40 Tuláakal le Ka'ansaj Moisésyéetel le Profetas 

dependen ti' le k'iino'oba' ka'ap'éel mandamientos." (Leyaakunaj Mantats' causa juntúul u meentik le ba'ax uts tu yich K'uj 

ti' le úuchbenyéetel le túumben Pactos) (Mateo 

22:34-40, Marcos 12:28-34 . 

 

 

"Je'el in garantizar le jaajil: A menos u tech k'exyéetel ku beetubaj bey mejen paalalo'obo', Ma'atech u 
wokol ichil u reino le ka'ano'. (Mateo 18:3-4) 

 

"Bejla'e', le táanil le corruptos ku obvios: sexo ilícito, perversión, promiscuidad, 20 idolatría, búukinta'al 
drogas,p'ektaj, rivalidad, celos, estallidos p'uja'anen, ambición equipa, ba'atelil, facciones, 21 envidia, 

borracho, fiestas salvajes, yéetel ba'alo'ob similares. Ts'o'ok in wa'alik ti' le pasadoTáan in wa'alik ti' teen 
jump'éel t'ab k'iin u reentigartaʼal Dioseʼ 

inmoralidad, impureza, sensualidad, 20 idolatría,hechicería, enemistad, ba'ate'lo', celos, aptos ti' p'uja'anil, rivalidades,disesiones, divisiones, 21 envidia 

Káaltal,orgias, yéetel ba'alo'ob bey le je'elo'oba'.  Quinwa'alic ti'  te'ex, je'el bix dzo'oc in wa'alic ti'  te'exe', le máaxo'ob cu 
beetico'ob ba'alo'ob beyo', ma' bíin u ti'alinto'ob u ajawil Kui'. ik'in 

 

"¿Ma' a wojel u le k'asa'an máako'obo' ma' heredará u reino u k'uj? Xu'ul in tuus beya'! Máako'ob 

ku seguer u núupkʼebantaloʼob, ku adorarkoʼob maʼ jaajil diosoʼobiʼ, le máaxoʼob ku núupkʼebantaloʼoboʼ, le homosexuales, 10 wa 

le j-ookoloʼoboʼ, le máaxoʼob ku tʼaanoʼob wa káaltal wa káaltaloʼ, ku meyajtiʼob tʼaanoʼob abusivos, wa ku 
níikil le máakoʼoboʼ maʼ ken u beetoʼob u reino Dios. ( 1 Corintoiloʼob 6:9-11 . 

 

Apéndice 

Le milagroʼob tiʼ Jesusoʼ 

 

Wíinikyéetellepra Mateo 8:2-4 

Marcos 
1:40-45 
Lucas 5:12-
16 

U suegraApóstol Pedro Mateo 8:14-
17   Marcos 
1:29-31 



 

Lucas 4:38-
39 

K'ab retiro Mateo 
8:28-34 
Marcos 
5:1-20 
Lucas 8:26-
39 

Taas che'o' nat'maj paralítico Mateo 9:1-8 

Marcos 
2:3-12 
Lucas 
5:17-26 

U hija gobernante, Jairo, líik’ ti’ kimen Mateo 9:18-26 

Marcos 5:22-33 

Luke8: 41-56 
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U yila’al ka’a tu ka’a ch’a’aj ka’atúul máako’ob ch’óopoM’oabteo 9:27-31 

 

Máak Man t'aan Mateo 9:32-
35 

Demon poseía máak Mateo 12:9-
13 

Marcos 

3:1-5 
Lucas 
6;6-10 

Ch'óop yéetel máak mudo Mateo 
12:22-23 
Marcos 3:19-
30 Lucas 
11:14-23 

Jo'op'éel waajo'obyéetelkayo'ob remolque Mateo 14:13-
21 

Pedroeʼ táan u xíimbalyóokʼol jaʼ Mateo 14:22-
23 

Le koʼolel canaitaoʼ Mateo 
15:21-28 
Marcos 
7:24-30 

U tséenta’al kan mil Mateo 
15:29-39 
Marcos 
7:24-30 

Demon poseía le táankelem Mateo 
17:14-21 
Marcos 9:14-
39 Lucas 
9:37-43 

Táak’in taak’in ti’ u chi’ kay Mateo 17:24-
27 

U yila’al Mateo 20:29-
34   Marcos 
10:46-52 
Lucas 18:35-
43 

Wíinikyéetel juntúul pixano' ma' limpio Marcos 
1:23-26 
Lucas 4:33-
37 

Wíinik sordo yéetel impedimento t'aan Marcos 7:32-
37 

Ch'óop máak ti' Betsaida Marcos 8:22-
26 



 

U kaʼa kuxtaleʼ Marcos 16:9-
11 

Lucas 24:1-7 

Juan 19:42- 20:14 

Táankeleneʼ tu yokaj u tʼaan Marcos 9:14-
26 

Le u juntúuliliʼ u hijo juntúul koʼolel kimen u yíichamoLʼ ucas 7:11-16 

 

Ko'olel lisiada Lucas 13:11-
17 

Wíinik ku muk'yaj tu drista Lucas 14:1-6 

Diez lepra tiʼ le máakoʼoboʼ Lucas 17:11-
19 

U paal Capernaume’ Juan 4:46-54 

Treintayéetel waxakja’abo’ob ma’ validos Juan 5:1-16 

Wíinik ch'óop ti' u síijil Juan 9:1-41 

Lázaroeʼ líiʼsaʼab tiʼ kimenoʼob Juan 11:32-
44 

 

Uláak' milagros 

 

 Mateo 

14:15-21 

Marcos 

6:35-44 

Lucas 9:12-

17 

Juan 6:5-14 
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Mateo 15:32-39 

Marcos 8:1-10 

Mateo 17:27 

Mateo 8:30-32 

Mateo 21:18-21 

Marcos 11:12-14; 20-24 

Mateo 8:23-27 

Marcos 4:37-41 

Lucas 8:22-25 

Mateo 14:28-31 

Marcos 5:51-52 

Juan 6:21 

Lucas 5:1-11 

Lucas 4:30 

Juan 2:1-11 

Juan 21:6-14 

Juan 18:4-6 
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